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GOEWE‘RMENTSKENN_!SGEWINGS.

GOVERNMENT NOTICES.

DEPARTEMENT VAN DOEANE EN AKSYNS.

No.R. 1453] §24 September 1965.

DOEANE EN AKSYNSWET, 1964.—WYSIGING VAN
' ' REE".LS (No. CER./1). :

Ek, Dirk Johannes van Niekerk Groenewald Sekretans
van Doeane en Aksyns, handelende kragtens die bevoegd-
heid my verleen by artikel ses van die Doeane- en Aksyns-
wet, 1964, ‘wysig hierby paragraaf 7 van die Bylae by
Goewermentskennmgewmg No. R. 2117 van 18 Desember
1964, met ingang van 1 Oktober 1965, deur— :

(1) onder die sub-hoof ., Algemeen ” onder ‘die hoof

. Durban ™ _
teenoor verskyn te skrap. en

(D) onder die sub- hoof ,, Spesiaal ” onder die hoof"

,» Durban ™ items 8 en 9 en die besonderhede wat
daartcenoor verskyn te skrap

D. J. v. N. GROENEWALD,
_Sekretaris van Doeane en Aksyns

' OPMERKING —Die ultwerklng van hierdie kennisgewing
is dat sekere ingange na en uitgange van die dok- of

landingsterreine te Durban, bekend as.Criterion I, Criterion

I en.-Crilerioﬁ*“III_,' permanent gesluit word.

item 8 en die besonderhede wat daar- |

DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE.

No. R. 1453.] [24 September 1965.

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964, —AMENDMENT
OF RULES (No. CER,’I)

I, Dirk Johannes van Niekerk Groenewald; Secretary
for Customs and Excise, actmg in terms of the powers
vested in me by section six of the Customs and Excise
Act, 1964, hereby amend paragraph 7 of the Schedule
to Government Notice No. R. 2117 of the 18th December,
1964, with effect from the 1st October, 1965, by— _

(1) the deletion under the sub- headmg b Gcneral ” under

“the headmg “ Durban ” of item 8 and the pamculars- :
_ appearing against it; and
" (2) the deletion under the sub headmg L Specw.l under
the heading “ Durban ” of items 8 and 9 and the
parnculars appearing against it.

D.J.v.N GROENEWALD
Secrctary for Customs and Excise.

- Note.—The effect of this notice is that certain entrances
to and exits from the dock and wharf areas at Durban,
known as Criterion I, Criterion II and Criterion III will
be permanently closed.

DEPARTEMENT VAN BINNELANDSE I NKOMSTE

No. R, 1454.]__' ' _ [24 September 1965.

OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA ‘EN DIE
REGERING* VAN SUID-RHODESIE TER VER-
MYDING VAN DUBBELE BELASTING 'EN
VOORKOMING VAN FISKALE ONTDUIKING
TEN OPSIGTE VAN BELASTINGS OP INKOM-
STE.

Hierby word vir algemene inligting bekendgemaak dat

die laaste van die formaliteite wat nodig was om die
Ooreenkoms genoem in proklamasie No. 214 van 1965,
s00s gepubliseer in Staatskoerant No: 1214 van 3 Septem-
ber 1965, in die Republick en Suid-Rhodesi¢ die krag
van wet te gee, op 3 September 1965 voltooi is.
. Die Qoreenkoms het derhalwe op daardie . datum in
werking getree kragtens die bepalings van artike]l XV
daarvan, wat verder bepaal dat die Ooreﬂnkoms van krag
sal wees—

(@) in Suid-Afrika, ten opsigte van aanslae vir die ]aar

van aanslag gefindig op die .laaste dag van |

Februarie 1964 en daaropvolgende jare;
(b) in Suid-Rhodesi€, ten opsigte van- aanslae vir die

jaar van aanslag gefindig op- die een- en-dertigste | -

dag van Maart 1964 en daaropvolgendﬂ jare.
A-—T7(91846 "

DEPARTMENT OF INLAND REVENUE.

No. R. 1454.] " [24 September 1965. -
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE
. GOVERNMENT OF SOUTHERN RHODESIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. - . “

It is hereby notified for general information that the
last of the formalities required to give the Agreement
referred to in Proclamation No. 214 of 1965, as published
in Government Gazette No. 1214 of 3rd September, 1965,
" the force of law in the Republic and Southern Rhodesia
was completed on 3rd September, 1965. .

The Agreement acoordmgly came into force on that dats
in terms of article XV thereof, which further prov1des that
the Agreement shall have effect— -

(@) in South Africa, in respect of assessments for the
year of assessment ended on the last day of
- February, 1964, and subsequent years;

(b) in Southern Rhodesia, in respect of assessments
for the year of assessment ended on the thirty-first.

day of Marc_:h, 1964, a_n_d subsequent years.
' 1—1234
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No. R. 1455.] [24 Septen:_lber 1965.
Onderstaande Proklamasie word vir algemene inligting
herpubliseer: — o ‘
No. 214, 1965.] ' RE
OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
DIE REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA EN
DIE REGERING VAN SUID-RHODESIE TER
VERMYDING VAN DUBBELE BELASTING
EN VOORKOMING VAN FISKALE ONTDUI-

KING TEN OPSIGTE VAN BELASTINGS OP
INKOMSTE. '

Kragtens die bevoegdheid my verleen by subartikel (2)
van artikel honderd-en-agt van-die Inkomstebelastingwet,
1962 (Wet No. 58 van 1962), verklaar ek hierby dat ‘die
ooreenkoms wat in' die' Bylae van hierdie Proklamasie
vervat is,” kragtens -subartikel (1) 'van genoemde artikel
tussen dic Regering van die Republick van Suid-Afrika
en die Regering van Suid-Rhodesié aangegaan is.

Gegee onder my Hand en die’Seél van die Republiek
van Suid-Afrika te Pretoria, op hede die Sesde dag van
Augustus Eenduisend Negehonderd ‘Vyf-en-sestig.

C. R. SWART,
 Staatspresident.

- Op las van die .Staatépresident-in-mde.
R 1 T. E. DONGES.

BYLAE.

Ooreenkoms tussen die Regering van die Republiek van
Suid-Afrika en die Regering van Suid-Rhodesi¢ ter
Vermyding van Dubbele Belasting en Voorkoming

- yan Fiskale Ontduiking ten opsigte van Belasting op
. Inkomste. .0 Fog LA

Die’ Regering van die Republick van Suid-Afrika en die
Regering van Suid-Rhodesi¢ het uit 'n begeerte om n
ooreenkoms aan te gaan ter vermyding van dubbele belas-
ting en voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking
“fot belastings op inkomste, as volg ooreengekom: —
U e Artikel L .
(1) Die belastings wat die onderwerp van hierdie Oor-
e_enkoms uitmaak, is die volgende:— i
(@) In die Republiek van Suid-Afrika—
(i) dienormale belasting; en
(i) die provinsiale inkomstebelasting; en . .
(iii) allé ander belastings op persone of op .die
inkomste van persone wat in die Republiek
~ van Suid-Afrika gehef word; .~ .
- (hieronder ,, Suid-Afrikaanse belasting” genoem);
(b) In Suid-Rhodesié— s
' (i) die inkomstebelasting; en
(i) die superbelasting; en =~ . 25
(iii) alle ander belastings op persone of die
. ginkomste van persone wat in Suid-Rbodesié
gehef word; ' ' :
(hieronder ,; Suid-Rhodesiese belasting” genoem).
(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander
belastings van wesenlik soortgelyke aard wat deur een

van die Kontrakterende Regerings na die datum van
ondertekening van hierdie Ooreenkoms opgelé word.

 Artikel 1l

&

(1) In hierdie Ooreenkoms, tensy die verband anders

aandui, beteken die uitdrukking— B
(a) ., Suid-Afrika” die Republick van Suid-Afrika;

_(b) ., een van: die gebiede™ en die ander gebied ”

Suid-Afrika of -Suid-Rhodesi¢, na gelang die ver-
" band vereis; i : : :
() .. belasting” - Suid-

© ting” Stid-Afrikaanse of Suid-Rhodesiese
¢+ belasting, na gelang die verband vereis; '
r.'z - '

No. R. 1455.] . [24 September 1965.

The following Proclamation is republished for gencral
information: — : '

No. 214, 1965.]

AGREEMENT. BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE, REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF SOUTHERN RHODESIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES -ON
INCOME. _ :

Under and by virtue of the powers vested in me by
sub-section (2) of section ore hundred and eight of the
Income Tax Act, 1962 (Act Mo. 58 of 1962), I do hereby
declare that the agreement set out in the Schedule to this
Proclamation has, under sub-section (1) of the said section,
been entered into between the Government of the Repubiic
of South Africa and the Goveriiment of Southern Rhodesia
for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income.

Given under my Hand and the Seal of the Republic of
South Africa at Pretoria on this Sixth day of August, Cne
thousand Nine hundred and Sixty-five.

' ea b . . C: R, SWART,
N 4 - State’ President.
By Order of the State President-in-Council.
R - T. E. DONGES.

SCHEDULE.

Agreement between the Government of the Republic of
South Africa and the Goverement of Southern
Rhodesia for the Avoidance of Double Taxatioa and

" the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
‘Taxes on Income. . . .. .

" The Government of the Republic of South Africa and
the Government of Southern Rhodesia desiring to conclude
an agreement for the avoidance of double faxation and the
prevention of fiscal evasion in respect of taxes on income,
have agreed asfollows: — = -
e Ew . Article 1. _

(1) The taxes which are the subject of this Agreement

are— s s ;
(@) in the Republic of South Africa—
.. (i) the normal tax; and .
(ii) the provincial income tax; and :
(iii) all other taxes on persons or on the incomes
" of persons which are chargeable in the
" Republic of South Africa; ;
(hereinafter referred to as South African tax”);
() in Southern Rhodesia— A
© (i) the income tax; and
(i) the supertax; and . - :
(iii) all other taxes on persons or on the incomes of
persons which are chargeable in Southern
_ Rhodesia; -
- (hereinafter referred to as * Southern Rhodesian
tax »)‘ . ) ;

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes
of a substantially similar character imposed by either Con-
tracting Government subsequently to the date of signature
of this Agreement. -

! Article 1l

(1) In this Agreement, unless the context otherwise
requires— . vt p
(@) the term “South Africa™ means the Republic of
* - South Africa; ' i
(b) the terms ““ one of the territories ” amd * the other
" ferritory ”  mean South = Africa ‘or Southern
 Rhodesia, as the context requites;
" (c) thé term * tax** means South- African or Southern
= - o “Rhodesian tax, as‘the context requires;
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@) .. persoon.” ook enige hggaam van persone met of_

sonder regspersoonhkhe:d

© . maatskappy " ook enige hggaal:o met regspersoon- '

ikheid; .

wat © vir -, doeleindes ~ van  Suid-Afrikaanse

: belasting. gewoonl:l( in Suid-Afrika woontagtig |
is en enige ‘persoon wat Vir doeleindes van |

_ Suid-Rhodesiese belasting gewoonhk in Suid-
"Rhodesié woonagtig is; maar - :

(ii) waar as gcvolg van die bepahogc van sub-_-'

paragraaf (i) 'n individu 'n inwoner van beide
:geblcdc is, word die saak 'ooreenkomstig die
volgende bepalings opgelos—-' :

(aa) hy word .geag ’n inwoner te wees van die
- gebied waarin hy ‘n permanente {uiste tot
. 8y beskikking het; indien hy 'n _permanente
- tuiste ‘in beide gcbuede tot sy beskikking
i het, word hy geag ’n inwoner te wees van
. die gebied ® waarmee sy persoonlike en
. ekonomiese verhoudings die nouste gekop-
[ is (hleronde1 .. die tulste van - sy
ewenshelange *’ genoem); -

(bb) indien die geb:ed waarin hy die tuiste van |

sy lewensbelange het, nie bepaal kan word

+ Znie, of indien hy nie 'n permanente tuiste

- dn’een van die geblede tot sy. beskikking

_het nie, word hy geag 'n inwoner te wees

‘van die gebied waarin hy "n vaste verblyf-
plek het;. =

(cc) indien hy ’n vaste verblyfplek in beide

gebiede het of in geen van beide gebiede

_hét nie," word hy geag’n mwoner te wees

__ _van die gebled waarvan hy’n burger is;
46 (dd) mdlen “hy ’n burger van beide geblede is,
~ of van geen van beide gebiede nie, besleg

die belastingowerhede van' die gebiede die |

oo  vraagstuk deur onderlinge ooreenkoms;
- (iii) waar as gevolg van die bcpaimgs van sub-
.- . paragraaf (i) ’n regspersoon ’n inwoner van
 beide gebiede is, word ‘hy geag 'n inwoner te
" wees van die geblod waarin sy plek van_effek-

tiewe bestuur, gele¢ is; dieselfde bepalings geld -

_vir vonnootskappe en verenigings wat kragtens
o die! landswette waardeur hulle béheer word nle
regspersone is mc

® maatskappy van éen"van die’ geblede * en’,, maat-
skappy van die andei gebied 7, n’ maatskappy wal

'n inwoner- van" Suid-Afrika of *n maatskappy wat |

“’n inwoner van ‘Suid- Rhodes;e 18, na ﬂelang die ver-
band vereis; 0 ¢ e

(M) ., Suid- Afrikaanse
** " Rhodesiese 'ondernéming ™ onderskeidélik 'n- nywer—
heids- of handelsonderneming wat-deur ’n inwoner

van Suid-Afrika gedryf word en 'n -nywerheids- of
handelsonderneming wat deur ’n inwoner van Suid-

-. . Rhodesig, gedryf, word; en ., ondernemmg van een

_ van .die gehlcde

- band- vereis;

(r') .» nywerheids-  of handelsondernemmg ) ook ’n
onderneming wat hom besig hou met myabou-,
Tandbou- of veeboerderybedrywwhede -of met bank-

" wese, versekering. of transaksies in belogamgs, eh

.» nywerheids- ‘of handelswinste ”, ook “winste uit -

sodanige bedrywighede of handel maar nie inkomste
. . Indie vorm van— ; s g

'%.‘ @) leldCI’]d»,
. (ii) rente;

i

(ﬂ,'\ huurgeld' of tantleme mct mbegnp van huur- .
geld of tantitme van kinematografiese of tele-

visieiilms of enige klankopname of reklame-
materiaal wat betrekking het op sodanige films,
..en. enige -bedrag ontvang of toegeval vir _die

'mcegelmg \Jan kennis. of die onderpeu;mg om ° K

(e) the term *

(f) (i). ., inwoner van Su1d Afrika” en ,, 111Woner van | ® @ 1he s

Suid-Rhodesi& » onderskeidelik’ enige pérsoon

| . (h) the.
ondernemmg “en ., Suid- |

en:., ondernemmg van die ander |
gebled »"n Suid-Afrikaanse onderneming of ’n |
Suid- Rhodesnese ondernemmg, na ge!ang dle ver- |

_ (a') the lcrm pe;son 2 mcludes any body of person: |

corporate or not corporate
company mcludes'any body corporale
“resident of South Africa” and
“resident of Southern Rhodesxé ”  mean
'respoctwely any person who is ordinarily
resident in South Africa for the purposes of
South African tax and any person who is
ordinarily. resident in Southern Rhodesia for
the purposes of Southern Rhodesian tax; but

(ii) where by reason of the provisions of sub-

- paragraph (i) an individual is a resident of both
territories, thén this case shall be solved in
accordance with the following provisions—

(aa) He shall be deemed to be a resident of the
- territory in which he has a permanent
home available to him; if he has a perma-

. nent home available - to. him in both
< territories, he' shall be deemed to be a
_resident of the territory with which his
personal and economic' . relations are
closest. (hereinafter referrod to as ‘“his
centre of vital interests ”’); -

(bb) if the terntory in which he has his centre

-~ of vital interests cannot be determined, or

if he has not a ‘permanent home available

.to him in either territory, he shall be

“deemed to be a resident of the territory in
which he has an habitual abode;

(ce) if he has an habitual abode in both terri-
‘tories or in neither of them, he shall be
deemeéd to be a resident of the temtory of
which he is a national;

(dd) if he is a national of both terntorm or
- = of neither of them; the taxation authorities
of the territories shall determine the ques-

tion by mutual agreement;

- = (iii) ‘where- by reason of the provisions of sub-

. paragraph (i) a legal person is a resident .of
- both territories, -then. it. shall ‘be deemed to be
- a resident of the territory in which its. place
~ ‘of effective management is-situated; ‘the same
provision shall apply ' to partncrshlps and
associations which under the national laws by

- which they are governed are not legal pérsons:

{g) the terrn “ company- of one of ‘the territories”
and ““ company of - the other territory ” means a
company which is a resident of South Africa or a
company which is a resident of Southern Rhodesm

_.asthe oontext requlres f

terms South Afncan enterprlse and
"~ ““Southern Rhodeslan enrerpnse' ¥ mean respec-
__tively an industrial or commercial enterprise or
- undertaking carried on“by a‘resident of South Africa
and an industrial or commercial: entérprise. ‘o
undertaking carried .on by: a resident of- Southern
Rhddesia; and the terms ** enterprise of one of the
 territories ” and “ enterprise of the other territory

. mean a South African enterprise. or.a Southerr

Rhodesian enterprise, as the context reqmres,

. () the term. “industrial or oommercml enterprise o

undertakmg " includes an enterprise or undertaking
‘ cngaged in mining, agricultural or pastoral activities
-or in the business of banking, insurance or dealing
¢in investments, and-the term ““industrial or com-
‘mercial profits 7 includes. - profits - from . such
activities or busmess but does not include income-
in the formof— »* o0
- (i) dividends; Db R AR E s E
(ii) mterEst G iy =
(i) rents or. royalt:es, 1nclud1ng rents or: royaltles
of cinematograph -or television films or-. any
- -sound . recordmg :Or-. advsrtlsmg ‘matter con-
" nected with ' such films, and- ‘any amount
-; 2 received. or accrued for. the unpamng of or the
' undertakmg 0 mpart any knowledge directly

2
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(iv}
(vi)

» O

(i)

(i)

 (bb) die

“(ddy die instanidhouding van'’n'vaste besig- gy
alleenlik ‘met ‘die doel om }

- (e€)

@iv)

W

kennis mee te deel wat regstreeks of onreg-
strecks in verband staan met -die gebruik van
sodanige film, klankopname of reklame-
materiaal of van enige patent, ontwerp, model,
plan, handelsmerk, kopiereg, geheime proses,
formule of ander eiendom van ‘n soortgelyke
aard; -~ - : - 5

bestuurskoste:

(v) vergoeding vir persoonlike dienste;

winste uit die in-bedryf hou van vervoerdienste;
, permanente saak ” 'n vaste besigheidsplek
waarin die besigheid van die onderneming
geheel of gedeeltelik beoefen word;
’n permanente saak sluit veral in—
(aa) *n plek van bestuur;
(bb) 'n tak; "
(cc) 'n kantoor;
(ddy *n fabriek;
(ee) 'n werkwinkel; - Yners
(f) 'n’ myn, 'steengroef of ander plek van
ekstraksie van natuurlike hulpbronne; .
'n ,, permanente saak ” sluit nie onderstaande
in nie— " ' Lo F
(aa) die aanwending van fasiliteite alleenlik vir
~ die doel om goedere of handelsware wat
-aan die onderneming behoort, te stoor, te
vertoon ‘of af te lewer; :
instandhouding -van . o _
goedere of handelsware wat aan die onder-
neming behoort, alleenlik met die doel om
. dit te stoor, te vertoon of af te lewer;
(cc) die instandhouding van
goedere of handelsware wat aan die onder-
* neming behoort, alleenlik vir doeleindes
" van verwerking deur ’'n ander onder-

" heidsplek

goedéte of handelsware aan te koop, of

vir'die versameling van inligting, vir die |

onderneming;

heidsplek alleenlik met die doel om te
adverteer, vir die verskaffing van inligting,
vir wetenskaplike navorsing of vir derge-
like bedrywighede wat van 'n voorlopige
‘of bykomstige aard is, namens die onder-
femiiy T ;

’n onderneming van een van die gebiede word

geag ’n permanente saak in die ander gebied |

fe hé indien hy die bedrywigheid uitoefen van

die verskaffing van die.dienste van openbare |

verhoogkunstenaars of van atlete soos 1n
Artikel X bedoel, in di€ ander gebied;

*n persoon wat in eeén van die gebiede namens
'n onderneming van die ander gebied optree—
uitgesonderd 'n agent met onafhanklike status

~op. wie subparagraaf (vi) van toepassing is—

i)

'word geag ’n permanente saak in eersgenogmde
gebied te wees indien hy magtiging besit, en
dit gewoonljk in daardie gebied uitoefen, om
kontrakte namens die onderneming te sluit,
tensy sy bedrywighede beperk word tot die aan-
koop van goedere of handelsware vir die
onderneming;

'n onderneming van een van die gebiede word
nie geag 'n permanente saak in die ander
gebied te hé nie enkel omdat hy besigheid dryf
(in daardie ander gebied deur bemiddeling van
n makelaar, algeméne kommissie-agent of
enige ander agent met onafhanklike status,

* waar sodanige persone in die gewone loop van

(vii)

hul besigheid optree; .

die feit dat ’n maatskappy wat ’n inwoner is
van een van die gebiede 'n maatskappy beheer.
of deur ’n maatskappy beheer word, wat 'n
inwoner is van die ander gebied of wat in die
ander gebied besigheid dryf (hetsy deur bemid-
deling van ’n permanente saak of andersins)

'n voorraad |

'n voorraad |

die - instandhouding van ’n vaste besig-

(iv)
(]
(vi)
M O

AiD)

or indirectly connected with. the use of any
such film, sound recording or advertising
matter or of any patent, design, model, plan,
trade mark, copyright, secret process, formula
or other property of a similar nature;

management charges;

remuneration for personal services;

profits from the operation of transport services;
the term “ permanent ‘establishment ” means a

fixed place of business in which the business
of the enterprise is wholly or partly carried on;

a permanent establishment shall include
especially— _ . ‘
(aa) a place of management;

- (bb) a branch;

(cc) an office;
“(dd) a factory;

" (ee) a workshop;
~(f) a mine, quarry or other place of extractior

(iii)

of natural resources;

the term * permanent establishment ” shail no
include—

(aa) the use of facilities solely for the purpos
" of storage, display or délivery of goods o1
' merchandise belonging to the enterprise

(bb) the maintenance of a stock of goods o

. (i)

W)

~ merchandise belonging to the enterprisc
solely for the purpose of storage, displa;
or delivery;
‘(cc) the maintenance of a stock of goods o
“merchandise belonging to the enterpris:
¢ solely for the purpose of processing b;
another enterprise; ' - S

" (dd) the maintenance of a fixed place of busi

" ness solely for the purpose of puschasin;
~goods or merchandise, or for coilectin
 information, for the enterprise; '

(ee) the maintenance of a fixed place of busi
ness solely for the purpose of advertising
for the supply of information, for scientifi
research or for similar activities whicl
have a preparatory or auxiliary charactes
for the enterprise; ’ :

an enterprise of one of the territories shall b
deemed to have a permanent establishment 1
the other territory if it carries.on the activit
of providing the services of public entertainer
or of athletes referred to in Article X, in the
other territory; .

a person acting in one of the territories ©
behalf of an enterprise of the other territor:
other than an agent of an independent status t

_whom sub-paragraph (vi) applies, shall t

(vi)

deemed to be a permanent establishment in th
first-mentioned ~ territory if he has, ‘an
habitually exercises in that territory, &
authority to conchide contracts in the name ¢
the enterprise, unless his activities are limite
to the purchase of.goods or merchandise fc
the enterprise; '

an enterprise of one of the territories shall n¢
be deemed to have a permanent establishme:
in the other territory merely because it carric
on business in that other territory through
broker, general commission agent or any oth
agent of an independent status, where su¢
persons are acting in the ordinary course

their business; o

(vii) the fact that a company which Jie.'ﬁ'r;esident_

one -of the territories controls’or is control’
by a company which is a pesident of the oth
territory, or which carrics on business in th
other territory, whether through a permane
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betcken nie op sigself dat enigeen van die
maatskappye 'n permanente saak van die ander
is nie; - : : :

(viii) die feit dat ’n onderneming van een van die
- gebied oprig beteken nie op sigself dat daardie |

onderneming ’'n permanente saak in die ander

‘gebied het nie indien die oprigting 'n inte-

~grerende deel van die kontrak vir die lewering

_ - van die installasie of masjinerie uitmaak;

(k) .. winste ” belasbare inkomste en in die geval van

Suid-Rhodesié ook inkomste onderworpe aan super-

 belasting; ' T

- () ., belastingowerhede > die Sekretaris van Binnelandse

Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger in die

geval van Suid-Afrika en die Kommissaris van

Belastings of sy gemagtigde verteenwoordiger in

die geval van Suid-Rhodesié. . .

(2) Die uitdrukkings ,,Suid-Afrikaanse belasting” en

« Suid-Rhodesiese belasting  omvat nie 'n bedrag betaal-

baar ten opsigte van ’n versuim of weglating betreffende

die belastings wat die onderwerp van hierdie Qoreenkoms

uitmaak of wat 'n boete opgelé ingevolge die wet van een

- van die gebiede betreffende daardie belastings, verteen-
woordig nie. ' d -

(3) By die toepassing van die bepalings van hierdie
Ooreenkoms deur een van die Kontrakterende Regerings
_ het ’n’ uitdrukking wat nie anders omskryf is nie, tensy die
~verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg

word ooreenkomstig die wette van daardie Kontrakterende
" Regering betreffende die belastings' wat die onderwerp van
hierdie Qoreenkoms uitmaak. i °
o Artikel I _
(1) Die. nywerheids-- of handelswinste van 'n onder-
--meming in een van die. gebiede is nic aan belasting in die
ander gebied onderworpe. nie, tensy die onderneming
_handel of besigheid in die ander gebied dryf deur bemid-
_deling van 'n permanente saak in daardie ander gebied.
" Indien hy handel ‘of ‘besigheid dryf soos voormeld, kan
belasting deur die ander gebied op daardie winste gelé
word, maar slegs op soveel daarvan as wat aan daardie
‘permanente saak toegeskryf kan'word. -
©  (2) Wanneer 'n onderneming van een van die gebicde
handel of besigheid in die ander gebied dryf deur bemid-
deling van 'n permanente saak wat daarin geleg is—
(@) word aan daardie permanente saak die nywerheids-
of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting
- in daardie ander gebied kan verkry as hy ’n onaf-
hanklike -onderneming is wat hom met dieselfde
of ‘soortgelyke bedrywighede -onder dieselfde of |

' soortgelyke toestande besig hou en die uiterste |

-voorwaardes beding van die onderneming waarvan
hy ’n permanente saak is; = * :

(b) onderworpe aan die bepalings van subparagraaf (a)

word geen winste aan daardie permanente saak toe-.

. geskryf wat uit bronne

 verkryis nie. : .

- (3) Geen -gedeelte van winste wat voortspruit uit die

- verkoop van goedere of handelsware deur 'n onderneming

van een van die gebiede word  toegeskryf aan ’n per-

- manente saak wat in die ander gebied geleé is nic. uit

hoofde van net die aankoop van die goedere of handels-
ware binne daardie ander gebied. ;

(4) By dic vasstelling van die-nywerheids- of handels-
winste van ‘n permanente saak word as aftrekkings toe-
‘gelaat alle onkoste, vir sover dit redelikerwys aan die per-
-manente saak toegewys kan word. wat aftrekbaar soun
gewees bet indien die permanente saak ’n onafhanklike
onderneming was, met inbegrip van bestuurs- en alge-

. mene administrasickoste aldus’ aftrekbaar en toewysbaar,
“fetsy in die gebied waarin die permanente saak geleg is’
of ‘glders aangegaan. N ;

(5) Hierdie Artikel is nie van toepassing nie in enige
geval waarin Sy toepassing tot gevolg sou hé dat inkomste,
wat by ontstentenis van sodanige toepassing aan belasting
in een van die gebiede onderworpe sou wees, nie aan
~ belasting in enigeen van die gebied onderworpe sou wees
nie. b ) )

-gebiede installasie ‘of masjinerie in die ander |

buite' daardie ander gebied

+  'establishment. or otherwise, shall not of itself

constitute _either - company a permanent

establisiiment of the other; -

the -fact that an enterprise of -one of the ter-
ritories is erecting plant. or machinery in the
other territory shall not of itself constitute a
permanent establishment of such enterprise in
+* the other territory, if the erection is an integral

part of the contract for the supply of such
plant and -machinery; :

(viii)

- (k) the term * profits ” means taxable income, and in

the case of Southern Rhodesia includes supertax
income; s : . '

(!) the term * taxation authorities ” means the Secretary
for Inland Revenue or his authorised repre-
sentative in the case of South Africa and the Com-
missioner of Taxes or his authorised representative
in the case of Southern Rhodesia.

(2) The terms “ South African tax” and “ Southern
Rhodesian tax” do not include any sum payable in
respect of any default or omission in relation to the taxes
which - are the subject of this Agreement or which
represents a penalty imposed under the laws of either
territory relating to those taxes. L
- (3) In the application of the provisions of this Agree-
ment by one of the Contracting Governments any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Government relating to the taxes which

 are the subject of this Agreement.

. | Article TlI _
(1) The industrial and commercial profits of an enter-
prise in one of the territories shall not be s_ubject to tax
in the other territory unless the enterprise is engaged in

- trade or business in the other territory through a per-
_manent establishment in that other terrifory. If it is so
- engaged tax may: be imposed .on those profits by the other

territory but only on so much of them as is attributable
to that permant establishment. =

(2) Where an’ enterpfise of one of the territories is
engaged in trade or business in the other territory through

‘a permanent establishment situated therein—

_~(a) there shall be attributed to that permanent establish-

© " ment the industrial or commercial profits which it

might be expected to drive in that other territory

if it were an independent enterprise engaged in the

~. same or similar activities under the same or similar

- conditions and dealing at arm’s length with the

. enterprise of which it is a permanent establish-

. ment;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (a), no

-profits. derived from sources outside that other

- territory shall be attributed to that permanent
.- establishment. B S

~ (3) No portion of any profits arising from the sale of
goods or merchandise by an enterprise_of one of the
territories shall be attributed to a permanent establish-

ment situated in the other territory by reason of the mere .
-purchase of the goods .or merchandise within that other

territory.

(4) In determining the industrial or commercial profits
of a permanent establishment there shall be allowed as
deductions all expenses which would be deductible if the
permanent establishment were an independent enterprise
in 0 far as they are reasonably allocable to the permanent
establishment, including executive and general administra-

‘tive expenses so deductible and allocable, whether

incurred in the territory in which the permanent

| establishment is ‘situated or elsewhere..
~(5) This Article shall not apply in-any case in which

its application would have the result that income, which

| -but for such application would be subject to tax in one of

the territories, would not be subject to tax in either
“territory. © R S e S

5
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| ariked v
Wanneer— L5 e B e e 0 e
(@) "n onderneming van een van die gebiede regstreeks
~ . of onregstreeks in die bestuvr, beheer of kapitaal
van 'n onderneming van die ander gebied deel het;

of i
dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die
bestuur, beheer of kapitaal van n onderneming van-
~een van dic gebiede en 'n onderneming van die
ander gebied deel het; en

. - » F :
in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee

(b)

‘ondernemings met betrekking tot hui handels- of finansi€le

verhoudings gestel of opgelé word wat verskil van di¢ wat
tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word, kan
winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan
een van die ondernemings sou toegeval het, maar as gevolg
van daardic voorwaardes nie aldus toegeval het nie, by
die winste van daardie onderneming ingesluit en dienoot-
eenkomstig belas word. S

_ Artikel V
Ondanks die bepalings van Artikels 1IT en IV is winste

verkry deur die Regering van of deur 'n inwoner van een
van die gebiede uit die in bedryf hou van vervoerdienste

in die ander gebied, in daardie ander gebied van belasting

vrygestel.

. Artikel VI -

- (1) Enige tantiéme of huurgeld met inbegrip van tan-
tisme of huurgeld ten opsigte van kinematografiese of
televisicfilms, of enige klankopname of reklamemateriaal
wat in verband staan met sodanige films. of enige ander
vergoeding wat ontvang word deur of toeval ~aan ’n
inwoner van een van die gebiede uit hoofde van die
gebruik in die ander gebied of toestemming tot die gebruik
in daardie ander gebied van 'n patent, ontwerp,

plan, handelsmerk, kopiereg, geheime proses. formule of
ander eiendom van ’n soorigelyke aard, met inbegrip van
enige bedrag ontvang of toegeval vir die meedeling van
kennis of die onderneming om kennis mee te deel wat
regstreeks of onregstreeks in verband staan met die gebruik
van enige sodanige films, klankopname, reklamemateriaal,
patent, ontwerp, model, plan, handelsmerk, Kkopiereg,
geheime' proses, formule of ander eiendom van ’n soort-
gelyke aard, is vrygestel van belasting in daardie eers-
genoemde gebied indien: sodanige tantieme, huurgeld “of
ander vergoeding aan belasting in die ander gebied onder-

, worpe is. ) . :

(2) In hierdie Artikel sluit ,, tantitme ”, onder andere,
ook in 'n betaling van enige aard ontvang as vergoeding
vir die gebruik van, of die reg van gebruik van industritle,
handels- of wetenskaplike uitrusting of vir inligting aan-
gaande industriéle, handels- of wetenska plike ondervinding
maar sluit nie in enige bedrag betaal ten opsigte van die
eksploitering van ’n_myn, oliebron of steengroef of van
enige ander ekstraksie van natuurlike hulpbronne nie.

Artikel VII

(1) Enige pensioen (uitgesonderd 'n pensioen deur die
Regering van Suid-Afrika betaal vir dienste vir hom by
die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en enige jaar-
geld, uit bronne binne Suid-Afrika verkry of geag verkry

te gewees het, deur iemand wat 'n inwoner van Suid- |

Rhodesié is, is van Suid-Afrikaanse belasting vrygestel in
diec mate dat dit ingesluit word in inkomste vir Suid-
“Rhodesiese belastingdoeleindes. ' -

(2) Enige pensioen (uitgesonderd 'n pensioen deur die
Regering van Suid-Rhodesié betaal vir dienste vir hom
by die uitoefening van regeringsfunksies verrig of 'n pen-
sioen deur die ,, Central African Pension Agency ” betaal,
wat vir doeleindes van Suid-Rhodesiese belasting geag
word uit ’n bron binne Suid-Rhodesié te wees) en enige
jaargeld, uit bronne binne Suid-Rhodesié verkry of geag
verkry te gewees het, deur iemand wat ’n inwoner van
Suid-Afrika is, is van Suid-Rhodesiese belasting vrygestel
in die mate dat dit ingesluit word in inkomste vir Suid-
Afrikaanse belastingdoeleindes. - :

" > @ .

model,

” s el
g ) sl e e g
(a) an enterprise of one of the territories participates

directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of the other territory; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in
‘the management, confrcl or capital of an enterprise
of .one of the territories and an enterprise of the
other territory; o

and in either case, conditions are made or imposed
between the two enterprises, in their commercial or finan-
cial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profiis
which would but for those conditions have accrued 10 cne
of the enterprises but by reason of those conditicns have
not so accrued may be included in the peofits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles TII and 1V,
profits derived by the Government of or by a resident of
one of the territories from operating transport services in
the other territory shall be exempt from tax in that other
territory. W

Article VI

(1) Any. royalty or rent, including royalty or rent in
respect of cinematograph or television fitms, or any
sound recordinig or advertising matter conaccted with such
films, or any other consideration received by or accrued
to a resident of one of the territories by virtue of the use
in the other territory of, or the grant of permission.ta
use in that other terrifory any patent, design, model, plan,
trade mark, copyright, secret process, formula or other
property of a similar nature, including amy amount
received or accrued for the imparting -of or the under-
taking to impart any knowledge directly or indirectly con-
nected with the use of any such films, sound recording,
advertising matter, patent, design, model, plan, trade mark,
copyright, secret process, formula or othér property of a
similar nature, shall be exerapt from tax in that fist-
‘mentioned territory if such royalty, rént or other considera-
tion is subject-to tax in the other territory. '

(2) In this Article, the term “ royalty includes, inter
alia, a payment of any kind received as consideration for
the use of or the right to use industrial, commercial or
scientific equipment or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience, but does not
include any amount paid in respect of the operation of a
mine, oil well or quarry or of any other extraction of
natural resources. ; ’

Article VII

(1) Any pension, other than a pension paid by the
Government of South Africa for services rendered to it in
the discharge of governmental functions, and any annuity,
derived or deemed to have been derived from sources
within South Africa by an individual who is a resident of
Southern Rhodesia shall be exempt from South African
tax to the extent that it is included in income for Southern
Rhodesian tax purposes.

(2) Any pension (other than a pension paid by the
‘Government of Southern Rhodesia. for services rendered
to it in the discharge of governmental functions or a pen-
sion paid by the Central African Pension Agency which
is deemed for Southern Rhodesian tax purposes to “pye
from a source in Southern Rhodesia) and any avnuity,
derived or deemed to have been derived from sources
within Southern Rhodesia by an individual who is a
resident of South Africa, shali be exempi from Southern

- Rhodesian tax to the extent that it is included in income
- for South African tax purposes. :
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(3) Die uitdrukking ,, jaargeld” beteken ’n aangegewe |

som wat van tyd tot tyd op gegewe tye gedurende lewe
of gedurende ’n vermelde of vasstelbare tydsduur betaal-
baar is ingevolge ’n verpligting om die betalings.te doen
as teenprestasie vir geld wat betaalis,. -~ = -

Artikel VIII ;

(1) Besoldiging (uitgesonderd pensioene) deur een van
die Kontrakterende Regerings dan iemand betaal vir
dienste wat vir daardie Kontrakterende Regering by die
uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van
belasting in die gebied van die ander Kontrakterende
Regering indien sodanige persoon nie gewoonlik in daar-
die gebied woonagtig is nie of gewoonlik in daardie gebied
‘woonagtig is uitsluitlik met dic_docl om daardie dienste
te verrig. |

(2) Enige persoon deur een van die Kontrakterende
Regerings aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie
Kontrakterende Regering by die uitoefening van regerings-
funksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied
van die ander Kontrakterende Regering indien onmiddel-
Lik voor die begindiging van daardie dienste die besoldiging
daarvoor van belasting in daardie gebied vrygestel was,

hetsy kragtens paragraaf (1) van hierdie Artikel of ander-

sins, of vrygestel sou gewees het kragtens daardie para-
graaf indien hierdie Ooreenkoms van krag was ten tyde
van dic betaling van die besoldiging. ,

(3) Die bepalings van hierdie Artikel is nie van toe-
passing op betalings ten opsigte van dienste wat verrig
is in verband met enige handel of besigheid wat deur een
van die Kontrakterende Regerings met die oog op winste
gedryf word nie. -

- (4) Vir die doeleindes van hierdie Artikel word
besoldiging, betaal deur die Regering van die voormalige
Federasie van Rhodesié en Njassaland op dieselfde wyse
behandel as besoldiging deur die Regering van Suid-
Rhodesié betaal. .~ -
+(3) Vir die doeleindes van hierdie Artikel word 'n pen-
sioen betaal deur die ,, Central African Pension Agency ”
en wat. geag word vir doeleindes -van Suid-Rhodesiese
belasting uit 'n bron in Suid-Rhodesié€ te wees, op dieselfde
wys behandel as 'n pensioen deur die Regering van Suid-
Rhodesié betaal. '
. (6) Vir die doeleindes van hierdie Artikel, sluit die uit-
drukking ,, Kontrakterende Regering ”, in die geval van
Suid-Afrika. die Administrasies van die Provinsies van
Suid-Afrika in.

Artikel 1X v,

(1) 'n Individu wat 'n inwoner van Suid-Afrika is, is
vrygestel van Suid-Rhodesiese belasting op winste of
besoldiging ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van

professionele) dienste wat in.enige jaar van aanslag binne |

Suid-Rhodesi€ verrig is as—

(@) hy vir ’n tydperk of tydperke van hoogstens alte-
saam 183 dae gedurende daardie jaar in Suid-
Rhodesi€ aanwesig is; en w

(b) die dienste verrig word vir of namens 'n persoon
wat in Suid-Afrika woonagtig is; en .

(c) die winste of besoldiging aan  Suid-Afrikaanse
belasting onderworpe is. i T ;

(2) ’n Individu wat ’n inwoner van Suid-Rhodesié is, is

vrygestel van Suid-Afrikaanse 'belasting op winste of
‘besoldiging ten opsigte van' persoonlike .(met inbegrip van
professionele) dienste wat in enige jaar van aanslag binne
‘Suid-Afrika verrig is as— : i o
(@) hy vir ’n tvdperk of tydpérke van hoogstens alte-

saam 183 dae gedurende daardie jaar in Suid-

Afrika aanwesig is; en
(b} die dienste verrig word vir of namens ‘n persoon
wat in Suid-Rhodesi€ woonagtig is; en

~ (©) die winste of besoldiging aan 'Suid-Rh‘odesiese

“ %, belasting onderworpe' is.
g _ .

R o Arikd X et s oy
Ondanks ewigicts in hierdie’ Ooreenkoms vervat, mag

inkomste verkry-deur openbare verkoogkunstenadrs. soos

teater-, bioskoop-, radio= of televisieartieste en musikante,

en deur atlete, uit “hulle: persoonlike bediywighede as

sodanig” belas word iﬁ-\die gebied 'waarin die. bedrywig-
hede uitgeoefen word. ¥ 4

.Rhodesia.

(3) The term “ annuity ” means a stated sum payable
periodically at stated times, during life or during a speci-
fied or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in consideration of money paid.

Article VIII

(1) Remuneration, other than pensions, paid by one of
the Contracting Governments to any individual for ser-
vices rendered to that Contracting Government in the dis-
charge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Government
if the individual is not ordinarily resident in that territory
or is ordinarily resident in. that territory solely for the
purpose of rendering those services. ;

(2) Any pension paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to
that Contracting Government in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Government if, immediately prior

_to the cessation of those services, the remuneration there- .

for was exempt from tax in that territory, whether under
paragraph (1) of this Article or otherwise, or would have
been exempt under that paragraph if this Agreement had
been in force at the time the remuneration was paid.

(3) The provisions of this Article shall not apply to
payments in respect of services rendered in connection
with any trade or business carried on by either of the

_ Contracting Governments for purposes of profit.

(4) For the purposes of this Article remuneration paid
by the Government of the former Federation of Rhodesia
and Nyasaland shall be treated in the same manner as
remuneration paid by the Government of Southermn
Rhodesia. - R

(5) For the purposes of this Article a pension paid by
the Central African Pension Agency and which is deemed
for Southern Rhodesian tax purposes to be from a source
in Southern Rhodesia shall be treated in the same manner
as a pension paid by the Government of Southern

(6). For the purposes of this Article the term  Contract-
ing Government ” in the case of South Africa, includes
the Administrations of the Provinces of South Africa.

' Lo Ar{fde | & (R B ! 5
(1) An individual who is a resident of South Africa

| shall be exempt from Southern Rhodesian tax on profits

or remuneration in respect of personal, including profes-
sional, services performed within Southern Rhodesia in
any year of assessment if— - ' -

(@) he is present within Southern Rhodesia for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183-days
during the-year; and e 2 . .

(b) the services are performed for or on behalf of a

* person tesident in South Africa; and LR

(c) the profits or remuneration are subject to- South
African tax, - }

(2) An individual who is a resident of Southern
Rhodesia shall be exempt from South African tax on
profits or remuneration in respect of personal, including
professional, services performed within South Africa in
any year of assessment if— -~ - i :

(a) he is present within South Africa for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days
during that year; and = ' o

" (b) the services are performed for or on behalf of a

_ person resident in Southern Rhodesia; and

(c) the profits or remuneration are subject to Southern
' Rhodesian tax. - : o tes 2 N

g 5 g o SRR o B L R

Notwithstanding anything contained in this- Agreement,

income derived by public entertainers, such ag’ theatre,

‘motion picture, radio or television artistes and musicians,
and by athletes, from their personal activities as-such ray
be taxed in the territory in which these activities are
exercised. : :

7
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Artikel X1 i

Die besoldiging verkry deur 'n professor of onderwyser
wat gewoonlik in een van die gebiede woonagtig is vir
dosering gedurende ’n tydperk van tydelike verblyf van
hoogstens twee jaar, aan 'n universiteit, kollege, skool of
ander onderwysinrigting in die ander gebied, is vrygestel
van belasting in daardie ander gebied indien sodanige
besoldiging in sodanige eersgenoemde gebied aan belasting
onderworpe is. ' ' -

Artikel XII
'n Student of besigheidsvakicerling uit een van die
gebiede wat voltydse onderwys of opleiding in die ander
gebied ontvang, is vrygestel van belasting in daardie ander
gebied op betalings wat vir doeleindes van. sy onderhoud,
onderwys of opleiding aan hom gedoen word deur persone
in eersgenoemde gebied. -

. Artikel XHI

(1) Onderworpe aan die bepalings van die wet in"Suid-

Rhodesié met betrekking tot die toelating van 'n krediet

Afrika toegelaat as 'n krediet teen enige Suid-Rhodesiese
belasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar

1s.

(2) Wanneer Suid-Rhodesiese belasting betaalbaar is ten -
opsigte van winste wat uit bronne binne Suid-Rhodesic.
verkry is deur ’n persoon wat gewoonlik in Suid-Afrika .

woonagtig is, hef Suid-Afrika of geen belasting op sodanige

winste nie Of staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings

(wat nie die algemene beginsels hiefvan mag raak nie) wat
in Suid-Afrika uitgevaardig mag word, die Suid-Rhodesiese
belasting toe as 'n krediet teen enige Suid-Afrikaanse
belasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar
1s. AL TR oo ol BETY Nepe v, 0

“ (3) Vir ‘die doeleindes van hierdie Artikel word winste

of besoldiging vir persoonlike (met inbegrip van profes- -

sionele) dienste wat in een van dic gebiede verrig is, geag
winste te wees uit bronne binne daardie gebied.: en word

die dienste van iemand wat geheel of hoofsaaklik verrig -

word in vliegtuie of ander voertuie wat deur ’n inwoner

van een van die gebiede in bedryf gehou word, geag in-

daardie gebied verrig te word. . . .
- Artikel XIV

Die

Regerings ruil inligting wuit, dit wil s& inligting wat inge-

volge die onderskeie belastingwette van die Kontrakterende

Regerings beskikbaar is, wat nodig is vir dic uitvoering

van die bepalings van. hierdie Ooreenkoms of ter voor-

koming van bedrog of vir die toepassing van die wets-

bepalings, teen wetlike ontduiking in verband met die
belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uit-

maak. Aldus uitgeruilde inligting word geheim gehou en

aan geen ander persone openbaar gemaak as dié betrokke

by die aanslaan en invordering van die belastings wat die

onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak nie. Geen |-

inligting word uitgeruil wat 'n handelsgeheim of handels-
proses aan die lig sou bring nie. o )

. Artikel XV :

Hierdie Ooreenkoms word van krag op die datu
waarop dic laaste van al die dinge wat nodig is om die
Ooreenkoms in elke. gebied die krag van wet te gee, in
beide gebiede gedoen is en geld daarna—

(@) in Suid-Afrika, ten opsigte van aanslae vir die jaar |
van aanslag gefindig op die laaste dag van |

 Februarie 1964 en daaropvolgende jare;

(b) in Suid-Rhodesi€, ten opsigte van aanslae vir die’

jaar -van aanslag ge€indig op die een-en-dertigste
dag van Maart 1964 en daaropvolgende jare.

Artikel XVI -

Hierdie Qoreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van |
krag, maar enigeen van die Kontrakterende Regerings kan
op of voor die dertigste dag van September in enige kalen-

derjaar na die jaar
8

1966 kennis van opsegging aan die

| tion for
performed in one of the territories shall be deemed to be
‘profits from sources within that territory, and the services

belastingowerhede  van die  Kontrakierende

| effect—: - -

Article XTI

The remuneration derived by a professor or teacher who
is ordinarily resident in one of the territories, for teaching,
during a period of temporary residence not exceeding two -
years, at a university, college, school or other educational
institution in the other territory, shall be exempt from
tax in that other territory if such remuneration is subject

to tax in such first-mentioned territory.

Article X1

A student or business apprentice from onc of the ter-
ritories who 1is receiving full-time education or training
in the other territory shall be exempt from tax in that

| other territory on payments made to him by persons in the

first-mentioned territory for the purposes of his main-
tenance, education or training. . 0

. . Article X111
(1) Subject to the provisions of the law in Southern

teen Suid-Rhodesiese belasting van belasting wat in Suid- | Rhodcsia rogarding fhe allowsoce of '@ credt age et
Afrika betaalbaar is, word Suid-Afrikaanse belasting wat '
betaalbaar is ten opsigte van winste uit bronne binne Suid-

Southern Rhodesian tax of tax payable in South Africa,
South African tax payable in respect of profits from
sources within South Africa shall be allowed as a credit
against any Southern Rhodesian tax payable in respect

| of such profits.

(2) Where Southern Rhodesian tax is payable in respect
of profits derived from sources within Southern Rhodesia
by a person ordinarily resident in South Africa, South
Africa shall either impose no tax on such profits or, sub-
ject to such provisions, which shall not affect the general
principle hereof, as may be enacted in South Africa, shall
allow the Southern Rhodesian tax as a credit against any
South African tax payable in respect of such profits.

(3) For the purposes of this Article profits or remuncra-
“personal,  including professional, services

of an individual whose services are wholly or mainly
performed in aircraft or other transport vehicles operated
by a resident of one of the territories shall be deemed to

‘be performed in that territory. -

1 Article X1V

The taxation authotities of the Contracting Govern-
ments shall exchange such information, being information
available under the respective taxation laws of the Con-
tracting Governments, as is necessary for carrying out the
provisions of the present Agreement or for the prevention
of fraud or the administration of statutory provisions
against legal avoidance in relation-to the taxes which are
the subject of this Agreement. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be dis-

| closed to any persons other than those concerned with the

assessment and collection of the taxes which are the sub-
ject of this Agreement. No information shall be exchanged
which would disclose any trade secret or trade process.

Article XV

This Agreement shall come into force on the date on
which the last of all such things shall have been done in

| both territoriés as are necessary to give this Agreement the

force of law in each territory and shall thereupon have

(@) in South Africa, in respect of assessments for the
year of assessment ended on the last day of
‘February, 1964, and subsequent years;

(b) in Southern Rhodesia, in respect of assessments for
the vear of assessment ended on the thirty-first day,
of March, 1964, and subsequent years. e

_ Article XVI :
This Agreement shall continue in effect. indefinitely, but

either of the Contracting Governments.‘may, on or before

the thirtieth-day of September in any calendar year after

- the year 1966, give notice of termiration to the other Con-
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ander Kontrakterende Regermg gee, en in 50 'n geval ver-

val hierdie Ooreenkoms—

(@) in Su:d—Afrﬂca ten opsigte van. emge jaar van aan-

. slag wat begin op of na die eerste dag van Maart

. in die kalenderjaar wat volg op di€ waarin sodanige
kenms gegeeis;

© (b) in Suid-Rhodesié,. ten opsigte van enige jaar van |

_aanslag wat begin op of na die eerste dag van April
in die kalenderjaar wat volg op dié waarin sodanige
kennis gegee is. | -

Ten bewyse waarvan die ondergetekende gevolmagtigdes
"wat deur hul onderskeie Regerings daartoe gemagtig is,

hierdie Ooree_r_lkoms onderteken en hulle seéls daarop aan- |

gebring het.

*Gedoen in dup[o in d1e Engelse en dle Afnkaanse taal; |

te Kaapstad, op hede die Tiende dag van Junie Een-
duisend Negehonderd Vyf-en—sestig.

T. E. DONGES.
Namens die Regermg van dle Repubhek van Suid- Afrlka
i nE R.B.N. WETMORE

Namens dle Regermg van Su1d Rhodesw _

lraetmg Government and 1n such event this Agreement
shall cease to be effective—

(@) in South Africa, in respect of ‘any year of ‘assessment
beginning on or after the first day of March in the
calendar year next foliowmg that in which such
notice is given;

(b in Southern Rhodesia, in respect of any year of
assessment beginning on or after the first day of
April in the calendar year next following that in
which such notice is given. 4

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries,
being authorised thereto by their respective Governiments,
ha\ie signed this Agreement and have afﬁxed thereto their
seals. ;

Done in dupheate in the Englrsh and Afnkaans
languages, at Cape Town this Tenth day of June One
thousand Nine hundred and Sixty-five, i

T. E. DONGES.
For the Government of the’ Repubhe of South Afrlca
: R.B.N. WETMORE
" For the Govemment of Southern Rhodesra :

m__ .__'__,v_'__,__..__——m

——

DEPARTEMENT VAN VOLKSWELSYN EN
iy PENSIOENE .

———

No. R. 1459] {24 September 1965.

WYSIGING | VAN DIE. REGULASIES UITGEVAAR- -
DIG INGEVOLGE DIE KINDERWET, 1960 (WET

No. 33 van 1960).
Kragtens die bevoegdheld my verleen by artlkel twee-

en- -negentig - van dre Kinderwet, 1960 (Wet- No. 33 van -

JONATHAN' SE RFONTBIN i
wysrg ek Ja: Jona E 't of 1960); ‘as amended, I, -JaAN JONATHAN SEREONTEIN,

‘Minister of Social Welfare and Pensions, hereby:amend,

1960), . 5008 gewysig,
Minister van Volkswelsyn en Pénsiosne, hlerby met ingang
van 1. Oktober 1965 {dle datum deur ‘my bepaal in oorleg
met die Minister van Finansies) die _regulasies gepubliseer

by Goewermentskenmswewmg ‘No, R. 524 van 30 Maart"

1961, soos gewysig, soos in bygaande Bylae uiteengesit.
1 .J: 3. SERFONTEIN,

M-inister-- van Vel'ksw_elsyu en_Pensioene. | .

BYLAE

J Regulas1e 39 word hlerby gewys1g deur dre volgende' .I

.subregulasre na subregulame 3 in te voeg -=

{4 Indien iemand ;- om:mddelhk mor clre eersle

. dag van:Oktober 1965 in ontvangs was van 'n toelae

Jpemeld in paragraaf (@) of (b).van. subregulasre (1).
of.i e

in regula.s1e 44, el—
“moct op of ‘na genaemdn dag

" van regulasre 33;
(a) sodamge ‘o6l

*“ingetrek word weens die feit dat die middele |
of inkomste van daardie persoon sodanig is dat -

 hy nie meer daarop geregtig is nie; of

(b) op die dag wat daardie dag onmiddellik vooraf-

-‘gaan sodamge toelae of, indien gemelde per-

“'soon ook -in “ontvarigs- was:van 'n bykomende

" “bedrag ingévolge subregulasie (1) van regulasie
52 soos dit bestaan het op eersgenocmde dag,
. die tulaai".-van: die. toclae en- sodanige bedrag

~ meer is as die toelae wat op of na die eerste |
dag -van Cktober. 1965 ‘aan daardle persoon |

.- betaalbaar is,

kan gemelde persoon onderworpe aan regulame 3994
‘“cn solank dit voordehger vir hom is, ‘sodanige toslae | -
beiaal word teen ’n skaal wat gelykstaan met die -
toelae en bykomende bédrag 'wat aan hom betaalbaar |
. sou., gewees . het. - ingevolge . subregulasic (1) .. van -

_regulas_le 47 en subregulasie (1), van regu]ame 51 soos

- daardie subremﬂas:es bcstaan'lhet onmiﬂdeﬂlk voor -

die eerste dag van Oktober 19657 ©

DEPARTMENT OF SOCIAL WEI.FARE AND
PENSIONS : :

——

No. R 1459.] [24 September 1965.

AMENDMENT OF THE" REGULATIONS MADE -
UNDER THE CHILDREN’S ACT 1960 (ACT No.

: 33 OF 196{)) '

Under and by v1rtue of the powers vested in me by sec-
tion ninety-two of the Children’s- Act, 1960 (Act No. 33

with effect from the 1st October, 1965 (the date determined
by iiie in consultation with the Minister of Finance), the
Regulations publistied under Government Notice-No. R.
524 of: the 30th- March, 1961 as amended as set out m

the accompanymg Schedule L '

J.-J. SERFONTEIN, .
Mmlster of Somal Welfare and Pensxons

SCHEDULE

1 Regulat;en 39 is hereby amended by the msertmn of
the fallowmg sub-regulation after sub-regulauon (3= .

“4) If. 1mmedrately ‘prior to the first day of
,._:f_Oetober 1965, any . person was in receipt’ of an
i allowance. referred 1o in paragraph (a) or (b) of sub-

. regulation’ (1) of regulatlon qr in rEguiatlon 44-
and— N A
o (ay such a]lowance falls to he caneelled on- or after
that day by reason .of the fact that the means
or income of that person is such that he is no
longer entitled thereto; or

tb) on'the day -immediately - precedmg that day,
sach allowance or, if the said person’ was also
in receipt of an additiofial amount in terms of
sub-regulation (1) of regulation’ 52 ‘as it existed
«. on the first-mentioned -day, -the -aggregate: of
‘the -allowance and such amount -exceed the
-allowance payable to-that person on or after

' the first day. of October, 1965, L

" the said. person ‘may, suh;ect 10 regulatlon 39 and '
while it is to-his advantage, be paid such an-allowance
at a rate equal to the allowance and additional
~ amount which would have been payable to him under

" sub-regulation (1) of regulatlon 47-and ‘sub-regulation

. (1) of regulation 51 as those sub-regulations existed

: _'_',"'_nnmedrately pnor to l.he ﬁrst day of. Oetober 1965‘

'_2
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9. Regulasie 47 word hierby gewysig deur—
(A) paragraaf () van subregulasie (1) deur die volgende
paragraaf te vervang:—
. (a) In die geval van Blankes (in alle

gebiede)— :
" = : - ' Per
' maand.

R

(i) *n maksimum toelae ten opsigte van
die moeder van. .....cooeaiaraienes .00

*n maksimum toelae ten opsigte van
elk van die eerste twee kinders van.... 6.00

'n maksimum toelae ten opsigie van

die’ derde en elke daaropvolgend

kind van........ S e e

(i) die bedrag van vry middele wat n gesin

kan hé sonder dat die bedrag van die

 toelae geraak word, is—

" yir elke volwassene (man en vrou).. 16.00

vir elke kind per volwassene (man
en vrou) 'n addisionele......... 2,00

Met dien verstande dat die besoldiging
deur iemand ontvang van 'n werk-
gewer vir wie hy werk, nie as middele
geag word nie indien so iemand dic
Sekretaris oortuig dat hy die leeftyd
. van sewentig jaar bereik het;
~(jii) " die gesin se middele plus enige staats-
toelae mag nie die totaal van 'n bedrag
bereken soos hieronder, oorskry nie—
vir elke volwassene (vaderen moeder) 28.00

vir elk van die eerste twee kinders..  6.00
vir die derde en ¢lke daaropvolgende )
_ kind......... B 4.00
vry middele ooreenkomstig subpara-
graaf (ii) hierbo—
per VOIWAaSsSene. . ...eeaiinraraes 16.00
per kind per volwassene..... e S
(iv) benewens die toelae betaalbaar krag-
tens subparagraaf (i) kan die volgende
% bykomende toclae betaal word—, S
S wir 'n laerskoolkind. . cieaiiiias 72,00
- - . wir 'n hoérskoolkind...c...... vee. 4007,
(B) subregulasie (3) deur die volgende subregulasie te
vervang:— : - ’

. (3) Vir die doeleindes van hierdie regulasie
word die voigende nie as middele of inkomste
beskou nie:— '

(@) Enige bykomende pensioen betaalbaar
kragtens subartikel (3) van artikel drie

van die Wet op Oudstryderspensioene;

1962 (Wet No. 40 van 1962);

(b) oppasserstoclac wat ingevolge subartikel
(1) van artikel nege van die QOuderdoms-
pensioenwet, 1962 {Wet No. 38 van 1962),
subartikel (1) van artikel sewe van die
Wet op Blindes, 1962 (Wet No. 39 van
1962), subartikel (1) van artikel vyf van
die Wet op Oudstryderspensioene, 1962
(Wet No. 40 van 1962). subartikel (1) van
artikel twaalf van die Wet op Ongeskikt-
heidstoelaes, 1962 (Wet No. 41 van 1962),
en subartikel (1) van artikel agt-en-tagtig
van die Pneumokoniosevergoedingswet,
1962 (Wet No. 64 van 1962), betaal
word; :

(c) enige bykomende toelaes betaalbaar inge-
volge subparagraaf (iv) van paragraaf (a)

van subregulasic (1) van regulasic 47 en |

paragraaf (iv) van subregulasie (1) van
regulasie 51; g

(d) enige bykomende bedrag betaalbaar inge-
volge regulasie 52 van hierdie regulasies.”

3, Regulasie 51 word hierby gewysig deur subregulasie
(1) deur die volgende subregulasie te vervang:—

.. 51. (1) Die skaal van gesinstoelaes wat ingevolge

regulasic 44 aan Blankes betaal kan word, 1is,

10

2. Regulation 47 is hereby amended by—

(A) the substitution of the following paragraph for
paragraph (a) of sub-regulation (1):—

“(g) Tn the case of Whites (all areas)—

Per
Month,
: R
() a maximum grant in respect of the -

mother of....oveinenvicnsrarsranns 28.00
a maximum grant in respect of each

of the first two children ] A Fo

a maximum grant in respect of the
third and every further child of... .. ...

(ii) the amount of free means that a family
may have without affecting the amount
of the grant, shall be—

for every adult (man and wife). ...
for each child per adult (man and
wife) an additional.............

Provided that the remuneration received
by any person from any employer for
whom he works, shall not be regarded
as means if such person satisfies the
Secretary that he has attained the age
of seventy years; e

6.00
4.00

16.00
2.00

(iii) the means of a family plus any state
" grants shall not exceed the total of an
amount calculated as follows—

for every adult (father and mother)

for each of the first two children. , ..

for the third and every further child

free means under sub-paragraph (ii)
above— - :

~o
8883

2.00

" (iv) in addition to thé grant -payable in

. terms of sub-paragraph (i) the following
additional grant may be paid—

for a child in a primary school....

for a child in a high school........

2.00
4.00".

(B) the substitution- of the following s'ub-'.regulation.for
'sub-regulation (3):—

“(3) For the purpose of this regulation, the
following shall not be regarded as means of
income: — '

(@) Any additional pension payable in terms of
sub-section (3) of section three of the War
Veterans’ Pensions Act, 1962 (Act No. 40
of 1962);

(b) attendant’s allowance payable in terms of
sub-section (1) of section nine of the Old
Age Pensions Act, 1962 (Act No. 38 of
1962), sub-section (1) of section seven of
the Blind Persons Act, 1962 (Act No. 39
of 1962), sub-section (1) of section five
of the War Veterans’ Pensions Act, 1962
(Act No. 40 of 1962), sub-section (i) of
section fivelve of the Disability Grants
Act, 1962 (Act No. 41 of 1962), and sub-
“section (1) of section eighty-eight of the
Pneumoconiosis Compensation Act, 1962
(Act No. 64 of 1962);

(¢) any additional grant and allowance pay-
able in terms of sub-paragraph (iv) of
paragraph () of sub-regulation (1) of
regulation 47 and paragraph (iv) of sub-
regulation (1) of regulation 51;

(d) any additional amount payable in terms of
regulation 52 of these regulations.” -~

3. Regulation 51 is hereby amended by the stbstitution
of the following sub-regulation for sub-regulation (1):—

“51. (1) The rate of family allowances_which may
be paid to Whites in terms of regulation 44 shall, sub-
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behoudens subregulasie (2) van hierdie regulasie, soos

volg: —
: Per

maand.

() ’n maksimum_ toelae . vir die eerste drie
kinders van :

16.00
(i) ’n maksimum toelae vir elke daaropvolgende
kind van ;

~ (ii) die gesin se middele plus enige staatstoelae
’ mag nie die totaal van 'n bedrag bereken soos
hieronder, oorskry nie— - = -
- vir elke volwassene (vader en moeder)..., 44
6
4

................................

- vir elk van die eerste twee kinders. .......
. vir die derde en daaropvolgende kind....
“Vir_elke kind per volwassene (man en vrou)

n addisionele........... L s e 2

(iv) benewens die ‘toelae betaalbaar kragtens
subparagrawe (i) en (ii) kan die volgende
bykomende toelae betaal word— '

vir *n lderskoolkind.....\oivevnenininans o B

_ vii 'n hoérskc}oll_'{ind_._..._..' ...... R

4. Regulasie 52 word hierby deur die volgende regulasie
vervang:— .. . i . :

" ., Betaling van spesiale bykomende- bedrag.

52. Aan enmige weduwee, wewenaar, ongetroude,

geskeie of verlate persoon wat in ontvangs is van 'n
toelae ingevolge -paragraaf (b) van subregulasie (1)

.van regulasie 33 kan ’'n spesiale bykomende bedrag.

van R66 per jaar betaal word.” -

|

DEPARTEMENT VAN POS-EN-
o TELEGRA‘AFWESE.
No. R. 1452.] T g September 1965,

BUITELANDSE LANDPOSPAKKETTARIEWE.
- —WYSIGING VAN :

Dit het die Staatspresident behaag om, kragtens. die
bepalings van artikel drie (2) van Wet No. 44 van 1958,
goedkeuring daaraan te heg dat die bestaande tariewe vir
landpospakkette na ondergenoemde lande. soos afgekon-
dig by die Goewermentskennisgewings soos aangetoon,
met ingang van 1 Oktober 1965 deur die volgende tariewe
vervang word : — ' :

ject to sub-regulation (2) of this regulation, be as
follows: — o . o '
: . Per
Month.
) R
(i) a maximum grant for the first three children of 16.00

(i) a maximum grant for every further child of..  4.00
(iif) the means of the family, plus any state grants,
shall not exceed the total of an amount
calculated as follows—
.for every adult (father and mother)...... 44,00
for each of thefirst two children.......... 6.00
for the third and every further child. .. ... 4.00
for each child per adult (man and wife) an
additional........... I S . 2,00
(iv} in addition to the grant.payable in terms of
sub-paragraphs (i) and (ii) the foilowing .
additional grant may. be paid—
- for a child in a primary school.......... 2.00
4.00”

for-a child in a high school........, e

4. The following regulation is hereby substituted for
regulation 52:— ' y 7

~ “Paymént of Special Additional Amount.

52. Any widow, widower, single, divorced or
deserfed person who is in receipt of a grant in terms
of paragraph (b) of sub-regulation (1) of regulation
33 may be paid a special additional amount of R66

. per ahnum.” = '

DEPARTMENT OF POSTS AND TELEGRAPHS.

—

No. R. 1452.] [24 September 1965.

AMENDMENTS TO.

FOREIGN SURFACE PARCEL POST TARIFFS.—

‘The State President has been pleased, under the provi-
sions of section three (2) of Act No. 44 of 1958, to

. approve with effect from the Ist October, 1965, the sub-

stitution of the- following tariffs for surface mail parcels

-to the undermentioned countries for- the existing tariffs

as published in Government Notices as indicated : —

Tarief.
Gogweﬁneﬁiskcnnisgéwing‘ Land. o _ -
: T : Tot 2 1b Bo 2 1Ib Bo 7 1b. Bo 1i Ib.
_ Sl tot 7 1b tot 11 Tb. tot 22 1b.
/ e _ s ‘"R | R . R R
R423 "van 20/3/1964...:..... A L L . oA
e : © | {b) Guantanamabagi............... } 0.93 " 1.87 3.06 5.50
418 van 16/3/1962..... S R ik o Panamakanaalsone.................. : 0.65 1.42 2.43 4.36
1634 van 25/10/1963.......... wvvemans | Zambig. ..o 20¢ per Ib. | :
Tariff.
Government Notice. Country. . .
. Up to | Above 2 Ib. | Above 7 ib, | Above 11 Ib.
21b. “fupto7Ib |upto 11 1b. | up to 22 Ih.
i 5 I
) - ETEREE N | R R R
'R, 423 of 20/3/1964........ —— Wb s b e g . : :
h ¥ Fa (b) Guantanama Bay} L N 3,06 350
418 of WA i davianan ..o, | Panama Canal Zone................ 0.65 | 142 2.43 4.36
1634 of 25/10/1963 .. civiinneiiiianrnn, LA o cmsiasusmmviean et 120c per 1b. |~ - ' o CUETTR

i1 .
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No. R. 1456.] [24 September 1965.
POSREGULASIES: WYSIGINGS IN.

Dit het dic Staatspresident behaag om, kragtens die
bepalings van artikel twee (4) van Wet No. 44 van 1958,
die volgende wysigings in die Posregulasies, afgekondig
by Goewermentskennisgewing No. R. 550 van 14 April
1960, soos gewysig, mel ingang van I Oktober 1965 goed
te keur:— : e

Regulasie 11.—Wysig . sestig ” en ,, honderd-en-
twintig ” in die vierde en vyfde retl sodat dit onder-
skeidelik ,, vyftig” en .. eenhonderd ™ lui.

Regulasie 12.—Vervang die bestaande voorbe-
~ houdsbepaling{c) deur die volgende:—

.. (¢) die besending ingelewer word voor 1 nm.
op Maandae tot Vrydae en 11 vm. op Saterdae
(uitgesonderd opentare vakansiedae).”

Regu?asie. 13, Subregulasie (2).—Wysig ,, tussen 9
vm. en 1 nm. op Maandae tot Vrydae en 9 vm. tot
11 vm. op Saterdae ” in die derde en vierde regl sodat

dit ., voor 1 nm. op Maandae tot Vrydae en 11 vm. |

op Saterdae " Jui.

No.R.1456] = [24 September 1965.
POSTAL REGULATIONS: AMENDMENTS TO.

The State President has been pleased, under the provi-
sions of section fwo (4) of Act No. 44 of 1958, to approve,
with effect from the 1st October, 1965, the following
amendments to the Postal Regulations promulgated
under Government Notice No. R. 550 of the 14th April,
1960, as amended: — - .

Regulation  11.—Amend = *sixty” and “one
hundred and twenty ” in the sixth and seventh lines
to read “fifty” and “one hundred”, respectively.

Regulation - 12.—Substitute the following for the

existing proviso (¢)i— |
“(c) that the consignment is handed in before

1 p.m. on Mondays to Fridays and 11 a.m. on

Saturdays {public holidays excepted).”

Regulation 13, sub-regulation (2). — Amend
“ hetween the hours of 9 a.m. and 1 p.m. on Mondays
to Fridays and 9 am. and 11 am, on Saturdays 7
in the third, fourth and fifth lines to read * before
(li p.m. on Mondays to Fridays and 11 am. Satur-
ays }’- !

s TR

am e iEresren S —

DEPARTEMENT VAN LANDBOU-EKONOMIE
| EN -BEMARKING.

24 S'eptemt;er 1965.

No. R, 1451.] |
SAGTEVRUGTESKEMA.

BEHEER VAN PERE VAN DIE VARIETEIT BON
CHRETIEN IN KISTE VERPAK EN BESTEM
VIR UITVOER. _

Kragtens subartikel (1) van artikel nege-en-twintig van
die Bemarkingswet, 1937 (Wet No. 26 van 1937), soos
gewysig, maak ek, DIRK CORNELIS HERMANUS Uys,
Minister van Landbou-ekonomie en -bemarking, hierby
bekend dat die Sagtevrugteraad, genoem in artikel 3 van
dic Sagtevrugteskema, -afgekondig by Proklamasie No.
R. 288 van 1962, soos gewysig, kragtens die bevoegdheid
aan die Raad verleen deur artikel 17 van daardie Skema,
en met my goedkeuring, die verbodsbepalings in die Bylae
hiervan uiteengesit, opgelé het. : ;

En voorts maak ek hierby bekend dat genoemde
verbodsbepalings op die datum van publikasie van hierdie
kennisgewing in werking tree.

Goewermeniskennisgewing No. R. 1350 van 1964 word
hierby herroep. o . :

D. C. H. UYSs " ’ :
Minister van Landbou-ekonomie en -bemarking.

o BYLAE.

1. (1) Onderworpe aan die bepalings van subklousule
(2) mag niemand enige pere van die variéteit Bon
Chretien, in die beheerde gebied- geproduseer, uitvoer
nie behalwe op gesag van ’n permit wat deur die Raad
uitgereik is, of andersins as ooreenkomstig die voor-
waardes waaronder so.’n permit uitgereik is. -

(2) Die bepalings van subklousule (1) is nie ten opsigte
van enige pere in daardie subklousule beskryf wat per
spoor, pad of lug uitgevoer word vir verkoop in enige
van die buitegrensgebiede in Afrika, van toepassing nie.

2. Aansoek om 'n permit om pere in klousule 1 van |-
hierdie Bylae beskryf deur bemiddeling van die Raad vir

verkoop uit te voer, moet gedoen word op ’n aansoek-
vorm in die vorm voorgeskryf in Aanhangsel I hierby,
wat die Sagtevrugteraad, Posbus 1298, Kaapstad, moet
bereik op of voor Saterdag, 16 Oktober 1965.

12

DEPARTMENT OF AGRICULTURAL ECONOMICS
| AND MARKETING.

No. R. 1451.] 24 September 1965.
DECIDUOUS FRUIT SCHEME.

CONTROL OF PEARS OF THE VARIETY BON
CHRETIEN PACKED IN CASES AND INTEN-
DED FOR EXPORT. ' .

Ir;.tefm.s' of sub-section (1) of secfion twenty-nine of
the Marketing Act, 1937 (Act No. 26 of 1937), as
amended, I, Dirk Corneris Hermanus Uys, Minister of

- Agricultural Economics and Marketing, hereby make

known that the Deciducus Fruit Board, referred to in
section 3 of the Deciduous Fruit Scheme published by
Proclamation No. R. 288 of 1962, as amended, has, under
the powers vested in it by section 17 of that Scheme, and
with my approval, imposed the prohibitions set out in the
Schedule hereto.

And, I do hereby further make known that the said
prohibitions shall become operative on the date of publi-
cation of this notice. '

Government Notice No. R. 1350 of 1964 is hereby

withdrawn. .
D. C. H. UYS,
Minister of Agricultural Economics and
© Marketing,

" SCHEDULE:

1. (1) Subject to the provisions of sub-clause (2), no
person shall export any pears of the varity Bon Chretien,
produced in the controlled area, except under the
authority of a permit issued by the Board or otherwise
than in accordance with the conditions subject to which
such permit is issued. ' _

(2) The provisions of sub-clause (1) shall not apply in
respect of any pears described in that sub-clause exported
by rail, road or air for sale in any of the overborder
territories in Africa. ’ ' _

2. Application for a permit to export pears described
in clause 1 of this Schedule for sale through the Board,
shall be made on an application form in the form
prescribed in Annexure I hereto which must reach the
Deciduous Fruit Board, P.O. Box 1298, Cape Town, on ot
before Saturday, 16th October, 1965. C
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.3. ’n Permit om pere in klousule 1 van hierdie Bylae
~ beskryf, deur bemiddeling van die Raad vir verkoop wuit
te voer, moet in -die vorm wees voorgeskryf in -Aan-
hangel II hierby en word uitgereik onderworpe aan die
volgende voorwaardes:— = :
(@) Dat die Raad die reg sal. h& om die hoeveelheid
gespesifiscer in ’n permit ten gpsigle van enige
- seisoen, te vermeerder of te verminder;
(b) dat die hoeveelheid gespesifiscer in 'n permit of
enige gedeelte daarvan, ten opsigte van. enige

seisoen, oordraagbaar is van een produsenf na 'n

ander; _ Q

(¢} dat ’n aansoekvorm, genoem in klousile 2 van
hierdie Bylae, behoorlik voltooi en met ’n skaiting
van die totale oes pere van die variéteit Bon
Chretien, in tonne van 2,000 pond, daarin vervat,
deur die Raad ontvang is op of voor Saterdag, 16
Oktober 1965; o

(d) dat die hoeveelheid gespesifiseer in ’n permit aan
die Raad gelewer moet word by die innamepunte:
wat vir daardie doel deur dic Raad aangewys is;

(e) dat enige hoeveelhede wat in oorskryding van die |

hoeveelheid in ’'n permit gespesifiseer, gelewer
word, beskou mag word as gelewer vir die doel

van verwerking en op koste van die produsent wat -

sodanige oorskrydingshoeveelhede gelewer het,
_op 'n manier wat deur diec Raad of by regulasie
kragtens die Wet vir lewering van pere wat vir
verwerking bestem is, voorgeskryf is, deur die
Raad of deur ’n persoon wat deur die Raad aan-
~ gestel is, gegradeer, gemerk en herverpak mag
© word, : : '

“

4. Elke uitdrukking waaraan ’n betekenis- geheg is in
die Bemarkingswet, 1937 (Wet No. 26 van 1937), soos
gewysig, het dieselfde betekenis wanneer dit in hierdie
kennisgewing gebruik word;- voorts, tensy uit die same-
hang anders blyk, beteken— '
“ Raad ” die Sagtevrugteraad genoem in artikel 3 van
van die Skema; SgRL e W .

“beheerde gebied ” die distrikte Bellville, Caledon,
Ceres, George, Humansdorp, Knysna, Malmesbury,
Montagu, Paarl, Piketberg, Robertson, Somerset-Wes,
Stellenbosch,  Swellendam, ~ Tulbdgh,  Uniondale,
Wellington, Worcester en Wynberg:

“ produsent ” dieselfde as in artikels 2 en 27 van die

Skema; - : : o
“ Skema ” die Sagtevrugteskema afgekondig by Prokla-
. masie No. R, 288 van 1962; soos gewysig:
“ seisoen ”, ten van pere van die variéteit Bon Chretien,
die tydperk wat op 1 November van elke jaar begin
~en op 31 Maart van die volgende jaar ten einde
loop. -

OPMERKING.—Afskrifte van die aansoekvorm voor-

geskryf in Aanhangsel I hi¢rby kan verkry word van die

Sagtevrugteraad, Posbus 1298 (Millstraat 16), Kaapstad. |

AANHANGSEL .
BON CHRETIEN PERE IN KISTE VERPAK AANSOEKVORM
. . No ' .
. Aan: Sagtevrugteféad.

BELANGRIK
Moet deur:—
Sagtevrugteraad,
Posbus 1298,
Kaapstad
ontvang ~word . op . of _voor
| -Saterdag, 16 Oktober 1965.

“+ (Druk u: persoonlike

Bk

qubbees b e e L :
L T Gopress your. personal rubber

3. A permit to export pears described in clause 1 of
this Schedule for sale through the Board, shall be in the
form prescribed in Annexure IT hereto and shall be issued
subject-to the following conditions: — :

(a) That the Board shall have the right to increase or
decrease the quantity specified .in a permit in
‘respect of any season; ’

(b) that the quantity specified in a permit, or any part
thereof, in respect of any season, shall be transfer-
able from one producer to another;

(c) that an application form, referred to in clause 2
of this Schedule, duly completed and containing
an estimate of the total crop of pears of the
variety Bon Chretien, in tons of 2,000 Ib., has been
received by the Board on or before Saturday,

" 16th October, 1965;. :

(d) that th¢ quantity specified in a permit shall be
delivered to the Board at the intake points
nominated for that purpose by the Board; '

(e) that any quantities delivered in excess of the quan-
tity specified in a permit may -be regarded as
having been delivered for the purpose of process-
ing and may be graded, marked and repacked by
the Board or by a person appointed by the Board
at the cost of the producer who delivered such

_excess quantities, in a manner prescribed by the
Boeard or by regulation under the Act for the
delivery of pears intended for processing.

4. Every expression to which a meaning has been
assigned in the Marketing Act, 1937 (Act No. 26 of
1937), as amended, bears the same meaning when used -
in this notice; further, unless inconsistent with the
context— :

w Board ” means the Deéid_upus Fruit : Board reférred
to.in section 3 of the Scheme; ~ * _-

“ controlled arca” means the Districts of Bellville,
Caledon, Ceres, George, Humansdorp, Knysna,
Malmesbury, Montagu, Paarl, Picketberg, Robertson,
Somerset West, Stellenbosch, Swellendam, “Tulbagh,
Uniondale, Wellington, Worcester and Wynberg;

-« producer ” has the meaning assigned thereto in
sections 2 and 27 of the-Scheme; B

“ Scheme ” means the Deciduous Fruit Scheme promul-
gated under Proclamation No. R. 288 of 1962, as

~amended; : : ; :

‘% geason ” means, in relation to pears of the variety
Bon Chretien, the period commencing on. Ist
‘November every year and ending on 31st March,
of the following year. '

~ Nots—Copies, of__- the applicatioﬁ “form pre'sdripcd in
Annexure 1 hereto may be obtained from the Deciduous
Fruit Board, P.O. Box 1298 (16 Mill Street), Cape Town.

ANNEXURE 1.

'BON CHRETIEN PEARS PACKED IN CASES APPLICATION
' FORM No s iss 5
IMPORTANT ;

. To be received by:— -

Deciduous Fruit Board, .
~ P.O. Box 1298,

Cape Town.
Saturday, 16th

To: Decidlu_o-'us. Fruit Boarﬂ _

on or before
. October, 1963.

*- stamp here.)

e e JS
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doen hiermee, onderworpe aan en ooréeenkomstig - die voorwaardes
van Goewermentskennisgewing No. R..... van

September 1965, aansoek om *n permit om die opdergenoemde
hoeveelhede pere van die variéteit Bon Chretien in kiste v‘j:rpak en
bestem vir uitvoer vir verkoop deur bemiddeling van die Raad,
gedurende die 1965/6 seisoen it te voer.

Getal Kiste. ‘

SKATTING VAN TOTALE OES PERE VAN DIE VARIETEIT
BON CHRETIEN VIR DIE SEISOEN 1965/6.

Ek skat my totale oes pere van die variéteit Bon Chretien, alle
grade inbegrepe, gedurende die seisoen 1965/6 op:

In tonne van 2,000-_
" pond

BN

Naamtekening van Produsent of
.. sy behoorlik gemagtigde verteen-
woordiger.

OpMERKING.—Volgens die Raad se régisters is die totale hoeveelheid
Bon Chretien-pere van alle grade wat gedurende 1964/5 onder
Rekeningnommer : aan die Raad gelewer is,

ton. .

AANHANGSEL 1L

Datum

Permit No
PERMIT

Van: Sagtevrugteraad.

OM PERE VAN DIE VARIETEIT BON CHRETIEN IN KISTE
VERPAK DEUR BEMIDDELING VAN DIE RAAD VIR
VERKOOP UIT TE VOER. '

Aan

| Seisoen. Verpakking. | Getal Kiste. ‘

" U word hiermee gemagtig om slegs bogenoemde getal kiste pere
van die variéteit Bon: Chretien, bestem vir uitvoer vir verkoop-deur
bemiddeling van die Raad, gedurende bogemelde seisoen uit te .voer.
Hierdie permit word uitgereik onderworpe aan die voorwaardes
voorgeskryf by Goewermentskennisgewing No. R.crees vanL
1965, en dit dien as kennisgewing dat enige ander magtiging (uit-
gesonderd dié ten opsigte van di¢ inbring van saglevrugte in die
Tafelbaai- of Port Elizabeth-dokkegebied) wat deur die Sagtevrugte-
raad uitgereik is ten opsigte van pere van die variéteit Bon Chretien
in kiste verpak en bestem vir uitvoer vir verkoop deur bemiddeling
van die Raad gedurende bogemelde seisoen, hiermee gekanselleer

word. " E
" per pro SAGTEVRUGTERAAD,
. . Hoofbestuurder.
No. R. 1450.] [24 September 1965.

SAGTEVRUGTESKEMA.

BEHEER OOR INBRING VAN SAGTEVRUGTE IN
SEKERE GEBIEDE.

1. Kragtens artikel nege-en-twintig van die Bemarkings-
wet, 1937 (Wet No. 26 van-1937), soos gewysig, maak ek,
‘D CorneLis Hermanus Uys, Minister van Landbou-
gkonomie en -bemarking, hierby bekend dat die Sagte-
vrugteraad, genoem in artikel 3 van die Sagtevrugteskema
gepubliseer by Proklamasie No. R. 288 van 1962, soos
gewysig, en hierna . die Raad” genoem, kragtens
paragraaf (s) van artikel 17 van daardie skema—

(a) die volgende hoeveelhede bepaal het as die grootste
kubieke tonnemate sagtevrugte van die soorte
perskes; pruime, druiwe, pere en appels, bestem vir
witvoer vir verkoop deur die Raad. wat gedurende
enige week van Maandag tot Sondag. (albei dae

14

hereby apply for a permit, subject to and in terms of the conditions
of Government Notice No. R of. -.September,
1965, to export the following quantity of pears of the variety Bon
Chretien packed in cases and intended for export for sale through
the Board, during the 1965/6 season:

| Number of Cases.

ESTIMATE OF TOTAL CROP OF PEARS OF THE VARIETY,
' BON CHRETIEN FOR SEASON 1965/6.

1 estimate my total crop of pears of the variety Bon Chretien, ail
grades included, during season 1965/6 to be:

In tons of 2,000 Ib. l

Date..

Signature of Producer or his duly
authorised representative.

Note.—According to the Board’s records, the total quantity of

| Bon Chretien pears of all grades delivered to the Board under Account

NWumMbEL.... s QUIING 1964 /5 amMounted 10 i) tons.

ANNEXURE 11,

Permit No

"From: Deciduous Fruit Board.
"PERMIT

TO EXPORT PEARS OF THE VARIETY BON CHRETIEN
PACKED IN CASES FOR SALE THROUGH THE BOARD.

To

l' . Season. Pack, ‘ Number of Cases.

) S |

“You are hereby authorised to ‘export only the above-stated nomber
of “cases of pears of: the variety Bon Chretien intended for export
for sale through the Board, during the above-stated season. i

.permit is issued subject to the conditions prescribed by Government

Notice No. R - of 1963, and it serves as notification that
any other authorisation (excluding that in respect of the introduction
of deciduous fruit into the Table Bay or Port Elizabeth Docks areas)
issued by the Deciduous Fruit Board in respect of pears of the varie
Bon Chretien packed in cases and intended for export for sale thmugtg
the Board during the above-stated s¢ason, is hereby cancelled.

per pro DECIDUOUS FRUIT BOARD,

General Manager.

No. R. 1450.] [24 September 1965.
' DECIDUOUS FRUIT SCHEME. '

CONTROL OF INTRODUCTION OF DECIDUOUS
FRUIT INTO CERTAIN AREAS. -

1. In terms of section twenty-nine of the Marketing
Act, 1937 (Act No. 26 of 1937), as amended, I, Dirk
CorneLis HErRMANUS Uys, Minister of Agricultural
Economics and Marketing, hereby make known that the
Deciduous Fruit Board, referred to in section 3 of the
Deciduous Fruit Scheme published by Proclamation No.
R. 288 of 1962, as amended, and hereinafter referréd to
as “the Board ”, has, in terms of paragraph (s) of s=ction.
17 of that scheme— _ ol

(@) determined the following quantities as the maximum

. cubic tonnages of deciduous fruit of the kinds
‘peaches, plums, grapes, pears and apples, intended
for export for sale by the Board, which may, during
any week from Monday to Sunday (both days
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ingesluit) gedurende die tydperk vauaf 17 Januane
1966 tot 5 Junie 1966 (albei datums ingesluit) in
die volgende gebiede ingebring mag word: —
Tafelbaai-dokkegebied, 35,000 kubieke ton van
40 kubieke voet elk;
Port Elizabeth-dokkegebied, .8,000 kubicke ton
van 40 kubieke voet elk; en

. (b) vir die doeleindes van genoemde bepaling—
" (i) genoemde geblede soos volg omskryf het: —

. Tafelbaai-dokkegebied”, beteken = die
Kaapstadse 'hawegebied -onder die. beheer
van die Suid-Afrikaanse Spoorweg- en
Hawensadminisirasie; en

»» Port Elizabeth-dokkegebied ”, beteken die
Port Elizabethse hawegebied onder die
beheer van die Suid-Afrikaanse Spoorweg-

- en Hawensadministrasie; en
(ii) verklaar het dat die hoeveelheid teencor die
betrokke soort verpakking as die kubieke ton
ekwivalent in die Tabel hierby aangegee, die

getal hours daarvan is wat een kubieke ton van
40 kubieke voet beslaan. '

1ncluded) durmg the penod from 17th January
1966 to 5th June, 1966 (both dates mcluded) be
brought into the followmg areas:—

~ Table Bay Docks area, 35 000 cublc tons of 40
cubic feet each;,

Port Elizabeth Docks area, 8,000 cubic tons of
40 cubic feet each; and

(b for the purpose of the said determination—

(i) defined the said areas as follows: —

“Table Bay Docks area”, shall mean the
Cape Town harbour area under the con-
trol of the South African Railways and
Harbours . Administration; and .

“Port Elizabeth Docks area ”, shall mean
the Port Elizabeth harbour area under the
control of the South African Railways
and Harbours Administration; and

- (i) declared the quantity stated opposuc the
relevant type of pack as the cubic ton
equivalent in the Table hereto to be the
number -of packages thereof which occupy
one cubic ton of 40 cubic feet.

TABEL. -+ -TABLE. -
Soort vrugte Soort ver.pakkmg_.- Eﬁﬁﬁeﬁ? Kind of Fruit. Type of Pack - %E:Sagg? .

Enkcllaagk:ssm ..... { . 8635 Peach.......co..... Single-layet: 'tray.. - 86-35

Enkellaagklssm.;'.:..' : 9994 - PRI v viwenmaianie | Single-layer tray.. 99-94

%-| Dubbellaagkissie.... | 73-05 - PIOM s winssonivsoici o Double-layer tray “73-05
44 duim kissie. . ... 61:70 : 61:70
5 duim Kkissie..... % 56-35 56-35
54 duim kissie..... 51-86 51-86-
Platklssle ; 84-02 84-02
Kis..\.... 2700 : Case 27-00
Karton 21-04 Apple. . iiiiiiiniins Carton,...covuvess 21-04
Kl s cE e 23-89 . 3311 (AN T 7" . S — 23-89

2. Voorts, :héhdélende k}agtens die be(roe:gdh'eld my
verleen by genoemde artikel, 1& ek hierby die verbods-

bepalings op en skryf ek hierby voor die prosedure en
voorwaardes uiteengesit in' die Bylae hierby-en die vorm
uiteengesit in die Aanhangsel daarby, ten einde die besluite
van die Raad bekendgemaak in paragraaf l van hierdie
‘kennisgewing,. doeltreffend te. maak.

" 3. Hierdie kenmsgewmg tree in wcrkmg op die datum
van- pubhkasne hiervan. -~ .

4, Goewermentskenmsgewwr No.. R. 1348 van 1964
word hierby herroep.
'- D. C. H. UYS,

Minister van Landbou-ekonomie en .

-bemarking.

BYLAE.
1. In hierdic Bylae— |
het die woord ,, produsent ”
- geheg is in artikels 2 en 27 van die Sagtevrugteskema
gepubliseer by Prokilamasie No. R. 288 van 1962,
S00s gewysig; en :

beteken ., omskrewe geb1ed ” enige " van dle ‘gebiede
,, tafelbaai-dokkegebied > of ,, Port Elizabeth-dokke-
gebied 7, soos deur die Raad omskryf en uiteengesit

in subparagraaf {) van paragraaf 1 van hlerdle )

Lenmsgewmg

2. Geen produsent mag gedurende dle tydperk vanaf
17 Januarie 1966 tot 5 Junie 1966 (albei datums ingesluit)
enige sagtevrugte van die soorte perskes _pruime, druiwe,
pere en appels en bestem vir uitvoer vir verkoop deur
die Raad, ,m ’n omskrewe gebied inbring nie, behalwe op

‘gesag van 'n permit deur die Raad uitgereik of andersins
as ooreenkomstlgadle voorwaardes waaronder so'n pemm
uitgereik is. s

oy et

die betekenis wat daaraan |

2. Furthef,- écting.- in térms :df the powers vested in me
by the said section, I hereby impose the prohibitions and
prescribe the procedure and conditions set ouf in the

Schedule hereto. and the form set out in the Annexure

thereto, for the purpose of rendering  eflective the
_dec151ons of the Board made known in paragraph 1 of

,this notice.

3.  This notice shail _come into operat:on on’ the date

“of pubhcatlon hereof.

. 4. Government Notlcc No R. 1%48 of 1964 is’ hereby
-wnthdr'dwn '

D. C H. UYS, -
- Minister of Agricultural Economics
and Markenng

SCHEDULE

1. In this Schedule—

the word * producer ” shall have the meaning assigned
thereto in sections 2 and 27 of the Deciduous Fruit
Scheme published by Proclamation No. R. 288 of
1962, as amended; and

“defined area” shall mean any of the areas “ Table
Bay Docks area” or “ Port Elizabeth Docks area ”
as defined by the Board and set out in sub—paragraph
"~ (b)of paragraph 1 of this notice.

2. No producer shall during the period from 17th
January, 1966, to 5th June, 1966 (both dates included),
introduce into a defined area any deciduous fruit of the:
kinds peaches, plums, grapes, pears and apples and
intended for export for sale by the Board, except under

~the authority of -a permit issued by the Board or other-

wise than in accordance with the condmons subject to
which such permit is issued.

15
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3. Aansoek ‘om ’n permit ten opsigte van enige week
van Maandag tot Sondag (albei dae ingesluit) binne die
tydperk omskryf in klousule 2 moet by die Raad gedoen
word op of voor die Saterdag aangedui in die eersie
kolom van die Tabel in die Bylae by Goewerments-
kennisgewing No. R. 1449 van 1965, teenoor die
betrokke week aangetoon in die tweede kolom van
daardie Tabel, en voltooiing en voorlegging aan die Raad
ooreenkomstig  die Raad “se vereistes gepubliseer in
genoemde Bylae van die kennisgewingvorm omskryf in die
Aanhangsel tot daardie Bylae, sal beskou word as 'n aaa-
soek em ’n- permit om in sodanige omskrewe gebied,
sedurende sodanige week, die kubieke ton ckwivalente
van sodanige hoeveelhede sagtevrugte bestem vir uitvoer
vir verkoop deur die Raad as wat op die kennisgewing-
vorm aangetoon is, in te bring. : S

4, ’n Permit vir die inbring in 'n omskrewe gebied van
'n gemelde kubieke tonnemaat sagtevrugte bestem vir
uitvoer vir verkoop deur die Raad moet in die vorm wees
in die Aanhangsel hierby voorgeskryf en word uitgereik
onderworpe aan die volgende voorwaardes: —

(@) Dat die Raad die reg sal hé¢ om die hoeveelheid
gespesifiseer in- 'n permit ten opsigte van- enige
wegk,_ te vermeerd_er _of te verminder; en

(b) dat die Raad die hoeveelheid -gespesifiseer in ’n |
permit ten opsigte van enige week kan kanselleer |

as die Raad van Toesig op die Uitvoer van Bederf-

bare Produkte, genoem in artikel een van die Wet |

op Reéling van Uitvoer van Bederfbare Produkte,
1926 (Wet No. 53 van 1926), soos gewysig, dit te
, enige tyd onmoontlik vind om enige sagtevrugte
waarvoor die Sagtevrugteraad permitte kragtens
klousule 2' van hierdie Bylae uitgereik het, inge-

“-volge daardie*Wet vir verskeping aan te neem, of |

‘as die Suid-Afrikaanse Spoorweg- en Hawens-

administrasie nie sodanige sagtevrugte in die voor- |

verkoelingsloodse by die Tafelbaai-dokke of Port
" Elizabeth-dokke kan inneem nie. e

' AANHANGSEL.

;05 il - . Permit No..

Van die Sagtevrugteraad. - L L .
G . PERMIT . . .

OM SAGTEVRUGTE IN DIE TAFELBAAI-DOKKEGEBIED
OF-'[(:;IE “PORT ELIZABETH-DOKKEGEBIED: IN TE

2 i g

—_— —_—

B e Eubiks T
-week No. |. Tonne,

l ) Week'fsiﬂd_igehde op.

.U word hierby 'ﬁemagtig om slegs bovermelde kubieke tonne sagte- |

vrugte bestem vir uitvoer vir verkoop deur die Sagtevrugteraad,
gedurende bovermelde  week in" die Tafelbaai-dokkegebied/Port
Zlizabeth-dokkegebied* in te bring. © - bV .

Hierdie permit word uitgereik onderworpe aan die ‘voorwaardes

voorgeskiyf by Goewermentskennisgewing ‘No. R. 1449 van 1965,

en dien as kennisgewing dat alle ander fnagtigings deur die Sagte- |

vrugteraad uitgereik ten opsigte van lewerings gedurende bogenoemde

week van sagtevrugte bestem vir uitvoer vie verkoop deur genoemde |

Raad, hiermee gekanselleer word. -~

per_pro Sagtevrugteraaﬂ, -

T Hootbestuurder,

3. Application for a permit in respect of any week from

' Monday to Sunday (both days included) within the period

specified in clause 2 shall be made to the Board on or
before the Saturday specified in the first column of the
Table in the Schedule to Government Notice No. R. 1449

_of 1965, opposite the relevant week shown in the second

column of that Table. and completion and submission to
the Board in accordaunce with the Board’s requirement
published in the said Schedule of the notification form
specified in the Annexure to that Schedule, shall be
regarded as an application for a permit to introduce into
such defined area, during such week, the cubic ton
equivalents of such quantities of deciduous fruit intended
for export for sale by the Board as are shown on the said
notification form. b= -

4. A permit for the introduction into a defined area of
a stated cubic tonnage of deciduous fruit intended for

“export for sale by the Board shall be in the form pre-

scribed in the Annexure hereto and shall be issued subject
to the following conditions: — _

(@) That the Board shall have the right to increase or
decrease the quantity specified in- a permit in
respect of any week; and

(b) that the Board may cancel the quantity specified in
a permit in respect of any week should the Perish-
able Products Export Control Board, referred to in
section - one of the Perishable Products Export

- Control- Act, 1926 (Act' No. 53 of 1926), as
amended, -at any time find itself unable to accept
for shipment, in terms of that Act, any deciduous
fruit for which the Deciduous Fruit Board has
Jissued permits in terms of clause 2 of this Schedule,
or should the South African = Railways and
Harbours Administration be unable to take in such
‘deciduous - fruit into the precooling stores at the
Table Bay or Port Elizabeth docks, -

Permit No
From the Deciduous. Fruit. Board.
TO INTRODUCFE DECIDUOUS FRUIT INTO THE TABLE

Ri&éAI?OCKS AREA OR THE PORT ELIZABETH DOCKS

To

Intake | Cubic’
Week No. | . Téns..____

’ Week énﬁling on.

* You are hercby -authorised to introduce only the above-stated .

cubic tons of deciduous fruit intended for export for sale by the

| Deciduous Fruit Board, into the Table Bay Docks area/Port Elizabeth

Docks area* during the week stated above. - .

This permit is issued subject to the conditions prescribed by Govern-
ment Notice No. R. 1449 of 1965, and ‘it serves as notification that
any other authorisation issued by the deciduous Fruit Board in respect
of deliveries during the above-stated week of fruit intended for export
for sale by the said Board, is hereby cancelled. : i

.. per pro Deciduous Fruit Board,

Generall Manager.

*Skrap gebied wat nie van toepassing. is.nie; BEEES el
16

*Delete area not applicable,

'*”.:““\'"\w,‘ '
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© .t SAGTEVRUGTESKEMA: = -
" KENNISGEWING DEUR PRODUSENTE VAN
'LEWERINGS VIR UITVOER.

‘Kragtens artikel nege-eh-twintig van die Bemarkingswet,

1937 (Wet No. 26 van 1937), soos gewysig, maak ek, |

Diex Cornpris HErmaNus Uys, Minister van Landbou-
ekonomic en -bemarking, hierby bekend dat dic Sagte-
vrugteraad, genoem in artikel 3 van die Sagtevrugteskema,
afgekondig by Proklamasie- No. R. 288 van 1962, soos
gewysig, kragtens artikel 22 van genoemde skema en met
my goedkeuring, die vereiste soos uiteengesit in die Bylae
hierby voorgeskryf het in verband met kennisgewing wat
deur produsente aan genoemde Raad gegee moet word ten
opsigte van sekere vrugte wat hulle van 'voorneme is om
aan genoemde Raad' te lewer vir uitvoer vir verkoop deur
genoemdo Raad.,
" Voorts maak ek hierby bekend dat genoemde vereiste
op datum van publikasie hiervan in werking tree.
hierby herroep. L e ST
_ : _ o DeCo HoUYS,.
Minister van Landbou-ckonomie en
0w -bemarking.

‘1. Ten opsigte” van die -tydperk
17 Januarie 1966, tot. 5 Junie 1966, moet elke produsent,
op ’'n kennisgewingvorm in die vorm voorgeskryf in die
Aanhangsel hierby, kennis® gee aar -di¢ Sagtevrugteraad,

“Posbus 1298, Kaapstad, op of voor di¢ Saterdag aangedui
in die eerste kolom van die Tabel hierby, van die totale
hoeveelheid van elke verpakking perskes, pruime, druiwe,
pere en ‘appels, - bestem vir uitvoer ‘vir’ verkoop deur
genoemde Raad, wat hy van voorneme is om aan genoemde
Raad te lewer gedurende die weck van Maandag tot
Sondag (albei dae ingesluit)-aangedui in die tweede kolom
reg teenoor die betrokke Saterdag in die cerste kolom en
benaam en genommer soos aangedui in die derde kolom
van genoemde Tabel. i : ;

TYE VAN KENNISGEWING EN TYDPERKE VAN AFLEWE-
RINGS VAN PERSKES, PRUIME, DRUIWE, PERE EN
ABPELS. yiic, sneins  fedie s o v e

van- lewerings vanaf |

“No.R.1449.] _ [24 September 1965.
DECIDUOUS FRUIT SCHEME. -
NOTICE BY PRODUCERS OF DELIVERIES FOR
- EXPORT. '

In terms of section twenty-nine of the Marketing Act,
1937 (Act No. 26 of 1937), as amended, I, Dirk CORNELIS
Hermanus Uys, Minister of Agricultural Economics and
Marketing, hereby make known that the Deciduous Fruit
Board, referred to in section 3 of the Deciduous Fruit
Scheme, published by Proclamation No. R. 288 of 1962.
as amended, has, in terms of section-22 of that scheme
and with my approval, presciibed the requirements set
out in the Schedule hereto in connection with notice to be
given by producers to the said Board in respect of certain
fruit which they intend to deliver to the said Board for
export for sale by the said Board. . - : :

And T hereby further make known that ihe said require-

. glent shall come inte operation on the date of publication
2 o ' hereof. o i o=
Goewermentskennisgewing No. R.-1349 van 1964 word | ereo

Government Notice No. R. 1349 of 1964 is' hereby
withdrawn., . 5
o - 'D.C HUYS,
‘Minister of Agricultural Economics
: and Marketing.

SCHEDULE.

" 1. Tn respect of the ‘period of deliveries from 17th
January, 1966 to Sth June, 1966, each producer shall, on
a notification form in the form prescribed in the Annexure

" hereto, give notice to the Deciduous Fruit Board, P.O. Box

1298, Cape Town, on or before the Saturday specified in

| the first column of the Table hereto, of the total quantity
- of each pack of peaches, plums, grapes, pears-and apples,
" intended for-export for sale by the said Board, which he

intends to deliver to. the said Board during the week from
Monday to Sunday (both days included). specified in the
second column directly opposite. the' relevant: Saturday in
the first column and named and numbered as shown in
the third column of the said Table.

TIMES OF NOTIFICATION AND PERIODS OF DELIVERIES

Saterdag waarop of ; )
waarvoor Kennis- Week waartydens lewerings aan

Inname-

gt : die Raad van hoeveelhede perskes,
gewingvorm (sien ; 3 _
pruime, druiwe, -pere en appels, | week
Aanhangsel) deur | bogiem’vir ujtvoer deur die Raad, | No.

die Raad ontvang bedoel is om te geskied.

FOR PEACHES, PLUMS, GRAPES, PEARS AND APPLES.

moet word.
| 1966
Van . Tot
(albei. dae ingesluit)
20ste November 1965 | 17de Januarie  23ste Januarie

27ste November 1965

4de Desember 1965
11de Desember 1965

18de Desember 1965
25ste Desember 1965
1ste Januarie 1966
8ste Januarie 1966
15de Januarie 1966

22ste -Januarie, 1966 .
29ste Januarie 1966

5de’ Februarie 1966
12de Februarie 1966
* 19de Februarie 1966

26si> Februarie 1966

S5de Maart: 1966 . .
12de Maart 1966 -
19de ‘Maart 1966
26ste Maart 1966
2de April 1966

24ste Januarie
‘31ste Januarie
7de Februarie
14de Februarie
21ste Februarie
‘28ste Februarie
Tde Maart
l4de Maart
21ste Maart
28ste. Maart-
4de April
1ide April
18de April
25ste April -
2de Mei.

| 16de Mei . -
23ste: Mei- -
30ste Mei

30ste Januarie

‘6de Februarie

13de Februarie
20ste Februarie
27ste Februarie
6de Maart
13de Maart
20ste Maart .
27ste Maart

. 3de April .
- 10de April
_17de  April -

24ste April

-~ Iste Mei - -

8ste- Mei -
15de Mei. .

. 22ste Mei
- 29ste Mei. .
5de Junie

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

" Saturday on or . Week dutin . ST
gL Sl e which deliveries to |
ggi‘:gﬁwg;l:“?{’sg; the Board of quantities of peaches, | Intake
Annexure) must be plums, grapes, pears and apples, | week
o b the intended for export by the Board, No.
) Boardy are intended to take place, i
1966
From «+ - To
(both days included)
20th November, 1965 | 17th January .  23rd Januatry 3.
27th November, 1965 | 24th Januvary - .30th January 4
4th December, 1965 | 31st January ~  6th February 5
11th December, 1965 | 7th February 13th February . -6
18th December, 1965 | 14th February  20th February T
25th December, 1965 | 2Ist February  27th February 8
1st January, 1966 '28th February 6th March 9
8th January, 1966 7th March 13th March 10
| 15th January, 1966 | 14th March - 20th March 11
22nd January, 1966 | 21st March - 27th March 12
29th January, 1966.. | 28th March 3rd April . 13
{ 5th February, 1966 | 4th April 10th April 14
12th February, 1966 | 11th April 17th April 15
| 19th February, 1966 | 18th April ' 24th April 16
26th February, 1966 | 25th April Ist May . }?
| 5th March, 1966, | 2nd May. - - 8th May . B
12th March, 1966 ‘Oth May -~ . 15th May- 19
1 19th March, 1966 16th May © .. 22nd May 20
- | 26th March, 1966 | 23rd May 29th May 21
1 2nd April, 1966 30th May 5th June 22

2. In hierdie Bylae het die woord ,, produsent” die .
betekenis wat daaraan geheg is in artikels 2 en 27 van

die Sagtevrugteskema, -gepubliseer by Proklamasie No. |
R. 288 van 1962, soos gewysig. -~ 0 oo

I R. 288 of 1962, as amended. - -~

2. In this- Schedule the word “ producer” shall have
the meaning assigned thereto in sections 2 and 27 of the
Deciduous Fruit Scheme, published by Proclamation No.

1
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Norta—Afskrifte van die Kennisgewingvorm voorgeskryf
in die Aanhangsel hierby kan verkry word van die Sagte-
vrugteraad, Millstraat 16 (Posbus 1298), Kaapstad.

AANHANGSEL.

" BELANGRIK.
Moet deur:—
Die Sagtevrugteraad,
Posbus 1298,
Kaapstad,
ontvang word op of voor
Saterdag . 196

Aan die Sagtevrugteraad.
KENNISGEWINGVORM.

Ek, (Druk u persoonlike rubber-'

stempel hier.)

gee hiermee kennis dat ek voornemens is om gedurende die week
hieronder genoem, aan die Sagtevrugteraad te lewer, by die Tafelbaai-
dokkegebied/Port Elizabeth-dokkegebied®, die ondergenoemde hoe-
veelhede perskes, pruime, druiwe, pere en appels, bestem vir uitvoer
vir verkoop deur genoemde Raad.

GETAL HOUERS WAT VIR UITVOER GELEWER SAL WORD.

Note.—Copies of the Notification Form prescribed in
‘the Annexure hereto may be obtained from the Deciduous
Fruit Board, 16 Mill Street (P.O, Box 1298), Cape Town.

ANNEXURE.

IMPORTANT.
. To be received by:—
The Deciduous Fruit Board,,
P.O. Box 1298, o
betors Satuctey..
. on or before Saturday.........
1966. i

To the Deciduons Fruit Board.
NOTIFICATION FORM.

1, (Impress your personal rubber
stamp here.) -

hereby give notice that I intend to deliver, during the week stated
hereunder, to the Deciduous Fruit Board, at the Table Bay Docks
area/Port Elizabeth Docks area* the understated quantities of
peaches, plums, grapes, pears and apples intended for export for
-sale by the said Board.

NUMBER OF PACKAGES TO BE'I%EILIVERED.FOR EXPORT.
v ) |

SEKERE WERK IN DIE DRANK- EN VER-
VERSINGSBEDRYF, WES-KAAPLAND EN NATAL.

Ek, ALFRED ERNEST TROLLIP, Minister van Arbeid,
maak hierby kragtens paragraaf (a) van subartikel (7) van
artikel sewe-en-sewentig van die Wet op Nywerheids-
versoening, 1956, soos gewysig, 'n Vasstelling ooreen-
komstig die Bylae hiervan en bepaal hierby ooreenkomstig
. paragraaf (b) van genoemde-subartikel die cerste Maandag
na die verstryking van :ses maande na .die datum van
publikasie van: hierdie kennisgewing as die-datum waarop
genoemde Vasstelling bindend word, - -~

- ' A. E. TROLLIP,

Minister van Arbeid.
18

@n (31) 32y 31) (32)
i : Inﬁanw- Perske Pruim Pruim . : Peach | PI Pl
o dubbel- : Intak 7 £ um
Wesksindigende op. | week | rlellag | enkellns | fpag | Week endingon. | Week | e | sinsles | double
; ; ‘ T - Oy trays. | trays. trays.
2) 63 69 6D 63 53
Dmiye 1 ruzwe Dmife Gr;ape Gralme Grape
A | s, | e, S 54
Yn ol l i : boxes. boxes. boxes.
n 4 ]
6D (69 (74 _(73) 61) 64 (14  (18)
Peer . Appel ' "
Peer.~ | Appel - - Pear | P Apple | Apple
k]i’sI;te's klstfa. | kiste. tggrl;e. trays. ca::; cal:'slt-a’s:.3 carl‘:gns.
Datum -}Iaﬁdlelgening van produsent of Da.te... Sigﬁature of Producer or
gemagtigde verteenwoordiger. , Authorised Representative.
*Skrap: gebied wat nie-van toepassing is nie. *Delete area not applicable. '
_ DEPARTEMENT VAN ARBEID. | DEPARTMENT OF LABOUR.
. No. R. 1458.] _ " [24 September 1965. | No. R. 1458.] [24 September 1965.
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956, SOOS INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956, AS -~
. GEW_YSIG. : . : ’ AMENDED. i
' VASSTELEING No. 17, KRAGTENS ARTIKE | DETERMINATION No. 17 IN TERMS OF SEéTION
' SEWE-EN-SE WE_’N T_IG. L SEVENTY-SEVEN. :

CERTAIN WORK IN THE LIQUOR AND CATERING
TRADE, WESTERN CAPE AND NATAL.

I, ALFRED ERNEST TROLLIP; Minister of Labour. do
hereby in terms of paragraph (a) of sub-section (7) of
section seventy-seven of the Industrial Conciliation Act,
1956, as .amended, make a Determination in accordance
with the Schedule hereto, and in terms of paragraph (b) of
the said -sub-section, fix the: first Monday following on
the expiration of six months after the date of publication

.of this notice as the date from which the said
;Determination' shall be binding. '

" A. E. TROLLIP,
Minister of Labour.
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© "1 TOEPASSING EN BESTEK VAN DIE VASSTELLANG. =~ . "

(1) In die Drank--en Verversingsbedryf in die gebied wat bestaan’

uit die landdrosdistrikte die- Kaap, Wynberg, Bellville, Simonstad,
Stellenbosch, Somerset-Wes, Paarl,  Wellington, Malmesbury,
Caledon, Hermanus (voorheen by die landdrosdistrik Caledon
ingesluit), Worcester, Ceres en Tulbagh, wanneer enige pos van
kelner of kelnerin, wynkelner, joggie, kroegbediende, slaapkamer-
bediende of faktorum om wafter rede ook al deur sodanige

werknemer ontrium word of wanneer so 'n pos as ‘'n nuwe pos

geskep word, word die werk verbonde aan enige sodanige pos,
vir Gekleuides gereserveer en mag niemand wat nie ‘n
Gelkleurde is- nie, sodanige werk verrig nie; met dien verstande
dat die werk wat aan enige sodanige pos verbonde is, deur 'n
Bianke verrig mag word in 'n bedryfsinrigting waar sodanige werk
gewconlik deur 'n Blanke verrig word of verrig is.

(2) In die Drank- en Verversingsbedryf in die gebied wat bestaan

nii die landdrosdistrikte Durban, Pietermaritzburg, Pinetown,

Inanda, Lower Tugela, Port Shepstone en Umzinto, wanneer enige
pos van kelner of kelnerin, wynkelner of joggie om watter rede
ook al deur sodanige werknemer ontruim word of wanneer so
n pos as 'n nuwe pos geskep word, word die werk wat aan
enige, sodanige pos verbonde is, vir Gekleurdes gereserveer en
mag niemand wat nie ’n Gekleurde is nie, sodanige werk verrig nie.

2. WOORDOMSKRYWINGS. il

In hierdie Vasstelling, tensy dit “in hierdie ‘klousule anders’

omskryf word of tepsy die sinsverband anders aandui, het enige
woord of uitdrukking waaraan ’‘n - betekenjs in die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956 (Wet No. 28 van 1936), soos gewysig,
geheg is, dieselfde betekenis. wanneer dit in hierdie Vasstelling
gebesig word, enbeteken— | o ] i

. kroegbediende™ ’n werknemer wat in ‘n kroeg of buile-
verbruikafdeling glase’ was, vloere vee en/of vioere,

" “toonbanke, rakke, meubels "of ander uitrusting skoonmaak,

" botiels of ander houers opstapel en/of verwyder en/of drank
aan klante vir verbruik buite die perseel aflewer;

. ,,slaapkamerbediende ” 'n werknemer wat gaste se slaapkamers
afstof en aan kant maak en/of beddens opmaak;

,, faktorum ” -'n werknemer wat klein herstelwerkies doen of
opknappings ‘doen aan meubels, installasie, uitrusting of
geboug; .

,» hoofkeiner . of -, hoofkelnerin ” ’n werknemer wat gaste na
sitplekke wys, toesig hou oor die dienste aan gaste en aan die
hoof van kelners en/of kelnerinne staan;

. Drank- en- Verversingsbedryi ™ die bedryf uitgeoefen in

verhand met enige perseel ten opsigte waarvan een of meer

van die volgende lisensies ingevolge bepalings van die Drank-
wet, 1928, gehou word vir die verkoop van drank daarin,
daarop of daaruit, naamlik—
(i) restaurantdranklisensie;
(ii} hoteldranklisensie; =
. *{iii) -kantienlisensie; G
- {iv) teater- of sportterreindranklisensie;.
(v) tydelike dranklisensie; ‘
(vi) nagtelike geleentheidslisensie;
(vii) wyn- en bierdranklisensie; :

joggie” 'n-werknemer wat boodskappe ontvang of afiewer
en/of gestuur word, : )

., kelner ® of ,, kelnerin” *n werknemer, uitgesonderd 'n hoof-
kelner of  hoofkelnerin, wat tafels dek of afdek enjof etes
aan gaste bedien of ha hulle toe dra; -

, wynkelner ” ‘n werknemer, uitgesonderd 'n kroegman, wat
drank aan klante vir verbruik op die perseel bedien, uit-
gesonderd in die kroeg, en wat betaling mag ontvang vir die
drank wat hy aldus bedien. = .

DEPARTEMENT VAN KLEURLINGSAKE.

No. R. 1457] [24 September 1965.

WYSIGING VAN REGUI_-._ASIES KRAGTENS DIE
. KINDERWET, 1960 (WET No. 33 van 1960). -

—————

Kragtens die bevoegdheid my verleen by artikel fwee-
en-negentig van die Kinderwet, 1960 (Wet No. 33 van
1960}, wysig ek, PIETER WILLEM BOTHA, Minister van
Kleurlingsake, hierby met ingang van 1 Oktober 1965 die
regulasies afgekondig by ‘Goewermentskennisgewing No.
R. 236 van 21 Februarie 1964, soos volg: — _

.1. Regulasie 19 word hierby gewysig— ;
" (@) deur in subparagraaf (a) van paragraaf (f) van
* subregulasic (1) die uitdrukking ,,R7.50”
deur die uitdrukking ,.R8.60" te vervang; en
(b) deur in subparagraaf (b) van paragraaf (f) van
subregulasie (1) die vitdrukking ,, R6.56 ” deur

_ die uitdrukking ., R7.00 ” te vervang.

L

" SCHEDULE. .

L i ’Arpu_éﬂmoﬂ AND SCOPE oF THE DETERMINATION.

(1)’ In the Liquor and Catering Trade in the area comprising
the Magisterial' Districts ' of the -Cape, ~Wynberg, ' Bellville;
Simonstown, Stellenbosch, Somerset West, Paarl, Wellington,

‘Malmesbury, Caledon, Hermanus (previously included in the

Magisterial District of Caledon), Worcester, Ceres and Tulbagh,
whenever any post of waiter or waitress, wine steward, page,
barboy, bedroom attendant ‘or handyman- is for any reason’
whatsoever vacated by such employee, or whenevér such a post
is created- as a new post, the work attaching to any such post is
reserved for Coloured persons, and no person who is not a
Coloured person may perform such work; provided that the work
attaching to any such post may be performed by a White person

‘in an establishment where such work is or has been customarily
performed by a White person. . . )

(2) In the Liguor and Catering Trade in the area comprising
the Magisterial Districis of Durban, Pietermaritzburg, Pinetown,
Inanda, Lower Tugela, Port Shepstone and Umzinto, whenever
any post of waiter or waitress, wine steward or-page is for any
reason }vha{soever vacated by such employee, or whenever such
a post is created as a new post, the work aitaching to any such

-post .is reserved for Coloured persons, and no person. who s

not a Coloured person may perform such work.
S 2. DEFINITIONS. ) _
In this Determination, unless otherwise defined in this Elause
or unless the context otherwise indicates, any word or expression
to which a meaning has been assigned in the ' Industriai
Congiliation . Act, 1956 (Act No. 28 of 1956), as amended, shall
have the same meaning when used in this Determination, and—

“barboy” means an emplovee engaged in a bar or off-sales
‘department, in washing glasses, sweeping and/or cleaning
~floors, counters, shelves, furniture or other equipment,
stacking and/or removing bottles or other containers and/or
delivering liquor to customers for consumption off the
premises; X : L e v s

“ bedroom attendant” means an employee engaged in dusting

" and tidying guests’ bedrooms and/or making beds; -

“handyman ™ means an employee who is engaged in making
minor repairs or renovations to furniture, plant, equipment
or buildings; ‘

“head waiter” or “head waitress” means an employee who
is engaged in showing guests to seats, supervising the services -
to guests and who is in charge of waiters and/or waitresses;

“liquor and catering trade” means the trade carried on in
connection with any premises in respect!of which there .is
held, for the sale of liquor therein, therecon or therefrom one
or more of the following licences under the provisions of the
Ligquor Act, 1928, namely—

(i) restaurant liquor licence;
* (i) hotel liguor licence;
- {iif) bar licence; :
(iv) theatre or sportsground liquor licence;
... {v) temporary liquor licence; :
. {vi) late hour occasional licence;
| {vii) wine and malt liquor licence; i .

“ page” means-an employee who is engaged in receiving or
-delivering messages and/or running errands;

“waiter * or * waitress ” means an employee, other than a head
waiter . or head waitress, who sets or clears tables and/or
serves or carries meals to guests; :

o wine steward” means an employee, other than a barman,
who is engaged in serving liquor to_customers for consump-
tion on the premises other than in the bar, and who may
receive payment for the liquor he so serves. i =3

* DEPARTMENT OF COLOURED AFFAIRS.
No.R. 1457] [24 September 1965,
AMENDMENT OF REGULATIONS IN TERMS OF

THE CHILDREN'S ACT, 1960 (ACT No. 33 oF
1960). : '

Under and by virtue of the powers vested in me by
section ninety-two of the Children’s Act (Act No. 33 of
1960), I, PreTeR WiLLEM BotHA, Minister of Coloured
Affairs. hereby amend with effect from the Ist October,
1965, the regulations published under Government Notice
No. R. 236 of the 21st February, 1964, as follows:—

1. Regulation 19 is hereby amended—

(@) by the substitution in sub-paragraph (a) of
paragraph (f) of sub-regulation (1) for the
expression “R7.50” of the expression
*“R8.00"; and ' s

(b) by the substitution. in sub-paragraph (b) of

© paragraph (f) of sub-regulation (1) for the
expression ~““R6.50” of ~ the: expression
“R6.75 7, “ : e

19
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2. Regulasw 27 word hierby gewysig deur in sub-
regulasie (1) die uvitdrukking .. R6.25” deur die uit-
drukking ., R6 J57 te vervang.

P. W. 'BOTHA,
Minister van Kleurlingsake.

e ———

" DEPARTEMENT VAN ARBEID.

No. R. 1468.] “[24 September 1965.
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956.

MOTORNYWERHEID, EID, REPUBLIEK VAN
© SUID-AFRIKA.

VERLENGING VAN M[SA-GESONDHEIDFONbS-
OOREENKOMS.

Namens die Minister' van -Arbeid, verleng ek, Marais
ViLjoeN, Adjunk-minister van Arbeid, hlerby kragtens
subparagraaf (i) van paragraaf (¢) van subartikel (4) van

artikel -agi-en-veertig van die Wet op Nywerheidsver-

soening, 1956, die tydperke vasgestel .in' Goewerments-
kennisgewings No. 1439 van 26 September 1958, No. 1146
van 24 Julie 1959, No. 31 van 9 Junie 1961, No. 399 van
18 Augustus 1961, No. 1127 van 26 Julie 1963, No. 1495

van 27 September 1963, ‘No. R. 247 van 21 Februaric

1964, No. R. 1488 van 25 September 1964 en No. R. 1254

van 27 Augustus 1965, met 'n verdere tydperk van een jaar .

eindigende op 30 September 1966.

M. VILJOEN,
Adjunk-minister van Arbeid.

. 0On behalf of- the.  Minister of Labour,

2. Regulation 27 is hereby amended by substitu-
tion in sub-regulation (1) for the expression “R6.25”
of the expression “R6.75”. .
| | P. W. BOTHA,
Minister.of Coloured Affairs.

DEPARTMENT OF LABOUR

No. R. 1468] [24 September 1965.
* INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956.

- MOTOR INDUSTRY REPUBLIC OF SOUTH

- AFRICA.
" EXTENSION OF MISA MEDICAL AID FUND
AGREEMENT.

1 I, Marais
VILIOEN, Deputy-Minister of Labour, hereby. in ternis of
sub-paragraph (i) of paragraph (@) of sub-section (4) of
section forty-eight of the Industrial Conciliation Act,
1956, -extend the periods fixed in Government Notices
No. 1439 of the 26th September, 1958, No. 1146 of the
24th July, 1959, No. 31 of the 9th June, 1961, No. 399
of the 18th August, 1961, No. 1127 of the 26th Ju]y, 1963,
No. 1495 of the 27th September 1963, No. R. 247 of the
21st February, 1964, No. R. 1488 of the 25th September,
1964 and No. R. 1254 of the 27th August, 1965, by a
fu%tger period of one year ending on the 30th Septcmber
19
M. VILJOEN,
Deputy-Minister of Labour.

- INHOUD.
No. 2 £ @ gl s o BLADSY
_Departement van Doeane ‘en Aksyns. B
GOEWERMENTSKENNISGEWING.

RI453 Doeane- en Aksynswet, 1964 Wysngmg
van Reéls (No. Cer./1) .

Departement van Binnelandse Inkohste.v'
~ (GOEWERMENTSKENNISGEWINGS, . © .

-R.1454. Ooreenkoms Tussen die Regering van die ...
Republiek van Suid-Afrika en die
Regering van Suid-Rhodesig ter Ver-
myding van Dubbele Belasting en Voor-
koming van Fiskale Ontduiking ten

.Opsigte van: Belasting op Inkomste ..~ - 1. -

R 1455, Qoreenkoms tusser die Regering van d1e'
Republiek * van Suid-Afrika en die
- Regering van Suid-Rhodesi€. ter Ver-- -
myding . van . Dubbele Belasting en
Voorkoming van Fiskale Ontduiking
ten Opsigte van Belasting op Inkumste
Verhetermgskenmsgewmg (i, e o 2

Depar‘lemént v_an Volksweisyn 'en "'Penisioeu.. s S
(GOEWERMENTSK ENNISGEWING,

R.1459. Die Kinderwet, 1960: Wysiging vaﬁ_.; g
- Regulagies i, .. ivv be des’ ois des eee 9

Departement van Pos-en-telegranfwese.
GOEWERMENTSK ENNISGEWINGS.

R.1452. Buitelandse Landpospakkcttanewo Wysi-
ging . . EUROTRRTR. § |
R. 1456 Posrcgulasws WyMglﬂgs f.. gEess wmoaee B

Departemenl‘ van [.andbnu ekonomie en bemarking
Goswzamsmrsxmmaapwnms
R.1449. Saptevrugteskema: Kennisgewing - deur
' Produsén_pc van. Lewerings. vir Uitvoer 17

R. 1450 Sagtevrugteskema: - Beheer oor Inbring
L van Saptevrugte in Sckere Gebiede ... 14

R.1451, Sagteviugteskema: 3
die ‘Variéteit Bon Chretien in Kiste

Verpak en. Bestem vir ‘Uitveer. ... ... 12 . "1+

Beheer van Pere van . . o~ ..

CONTENrs.'f;' L
No. ~ raon
AT Depm-tdlem of Customs and Excise_. '

GOVERNMENT NOTICE.

R. 1453 Customs and Excise Act, 1964: Amend-
: ment of Rules (No. Cer./1) . _ NN

Déps&tment of Inland Revenue.
. GOVERNMENT NOTICES.

- 1454 Agreement Between the Government of .
the Republic of South Africa and the
Government of Southern Rhodesia for
the Avoidance of Doublée Taxation and .
the Prevention of Fiscal Evasion with :
54 Respect to Taxes on Income ... .., ... 1.
R.1455. Agreement between the Government ~of
e Republic of South Africa and the
] Govemment of Southern Rhodesia for
the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with
‘Respect to Taxes on Income: . Correc- :
tion MNOHCE ..o sve e v e wenesi 2]

" Department of Social Welfare and Pensions.

GOVERNMENT NOTICE.

R. 1459 The ‘Children’s Act, 1960 Amendment to ¢
the Regulauons - 9

‘Department of Posts and Teiegraphs
" GOVERNMENT NOTICES.

R.1452. Forelgn Surface Parcel Post Tarlﬁs
cAmendments ... ... ..

R.1456. Postal Regulations: Amendment PR .

Department of Agricultural Economics and Marketing.
GOVERNMENT NOTICES, p
_R.'1449L- Deciduous Fruit Scheme: Notice by Pro- :
" ducers of Deliveries for Export ... ... 17

"R 1450 Deciduous Fruit Scheme: -Control of

Introduection of Decﬂuous Fruit into ;
" Certain Areas ... ... ... 14

R 1451 Dcr.'lduous Fruit Scheme Contro] ()f
;25 Pears of the Variety Bon Chretien
Packed in Cases and Intended for

‘Export. . ay 125

2
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No. ' . BLADSY _ No. . L PAGE
g Departement van Arbeni o o " Department of Labour,
Go:zwemm*srcamseawmes ) GOVERNMENT NOTICES. . : _
‘R.1458. Drank én Verversmgsbedryf, Wes Ka&p- "~ R.1458. Liquor and Ca(enng 'irade, Wcstem Cape
" land en Natal ... - 18 .dnd Natal . i 18
~ R.1468. Wet . op Nywerhe:dsversoenmg, 1956 - R.1468. Industrial Corlmhatlon Act 1956 Motor
Motornywerheid, Republiek van Suid- Industry, Republic of South Africa:
- Afrika: - Verlenging van Misa-Gesond- . - : = .. . Extension of Mtsa Medical A:d Fund :
heldfondsooreenkoms WO O e 3 20 Agreement ... ... .. 20
De;mrteznent vsm Kleuﬂmgsake _ rDep.srtmenl of Coloufed 'Aﬂ'a.iré‘
GOEWERMENTSKENNISGEWING. . ) ; GOVERNMENT NOTICE. - :
R1457 Dle Kmderwet 1960: Wysiging van R. 1457 The Children’s Act, 1)60 Amcndment of

Regu[asues S B BpahimseRlel B 18 Regnlatlons faa e o 18

-.NYWE-RAARS. SAKEMANNE EN EKONOME'

Benodlg u n omvangryke en geredehk besklkbare bron van statistlese mhgtmg‘“ =
~ir dle Repubhek van Suud-—Afrlka vir die afgelope 18 jaar? .

&

Koop n eksempiaar vcm die Buro vir Statistlek se nuwe Pubhkas:e

” STATISTIESE jAARBOEK I964 ey

= _Hlerdle pubhkas:e bevat meer as 600 b]adsye van statistiese tabelle en 3l vo!-b}adsy gmﬁeke. e

- Die voigende onderwerpe word gedek :— o

" Bevolking’ Pryse S Kommunikasie
; '_Vo.lks.tre ¢ ... .. .. lLandbou. . . .. = . Openbare Finansies.

- Lewenstatistieke M Visserye . - Geld- en Bankwese en
Gesondheid -~ . - Mynwese ' Algemene Finansies
Onderwys e Nywerheid Volksrekenjnge _
Bestaansbeveiliging ang:landse Handel Bruto Kapltaalvormmg S
Geregtelake&tat:s;nek& .- Buitelandse Handel ... - Betalingshalans. .

Arbeid . . Vervoer .Buitelandse- Laste en Bates

: Eksernplare van die
. STAATSDRUKKER PRETORIA OF KAAPSTAD ‘verkrygbaar.
- Prys: R3.30. Oorsee: R4.15. Posvry, -

L it ] _‘ e ; L S EREC . LYy 5 . "

INDUSTRIALISTS BUSINESSMEN AND ECONOMISTS'

Do you requnre a comprehenswe readdy avaa!abie source of statlstical mformatron
for the Repubhc of South Africa over the past 18 years?. .

Buy a copy of the Bureau of Statrst:cs new. Pubhcat:on'

e STATISTICAL YEAR BOOK I964 ’

This pubhcatlon contasns more than 600 pages of statlstlcaI tables and 31 full-page charts. _

The following subjects qre -covered.—

Population ' - - Prices Communication
~ Migration = _ . Agriculture Public Finance
Vital Statistics - Fisheries . : ' Statistics of Large Towns
Health - o Mining ' : Currency, Banking and .
Education - - Industry e General Finance
Social Security . Internal Trade ' National Accounts
Judicial Statistics Foreign Trade Balance of Payments
Labour ; ‘l'ransport - Foreign Liabilities and Assets
Coples obtainable from the

'GOVERNMENT PRINTER, PRETORIA OR CAPE TOWN
Price: R3.30. Overseas: R4.I5. Post Free. _

il |
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DIT BETAAL U OM TE SPAR!
SPAAR

~ % VIR U FAMILIE SE TOEKOMS!

- % VIR U EIE FHJIS'

4 -1&' VIR U AFTREDE* ; -
= 'A' VlR ALLE GEVALLE VAN NOOD‘

POSSPAARBANK

Die Posspaarbank verdien 33';% rente op d:e maandel:kse balans, waarvan
tot R100- per jaar van die rente van Inkomstebe!astmg Vrygeste! is.

Die eerste beleggmg hoef nie meer as 10c te wees nie. So ’n rekening is
baie handig in tye van nood of wanneer met vakansie, omdat stortings én
terugvorderlngs by enige Poskantoor in die Repub!uek gedoen kan word.

Nie meer as R4000 mag gedurende n boékjaar deur een: persoon
Ingelé- word nie, P A

1T PAYS YOU WEI.I. TO SH’VE‘
SA VE -

‘% FOR YOUR FAMILY’S FUTURE!
% FOR YOUR OWN HOME! .
. % FOR YOUR RETIREMENT!
- % FOR ALL EMERGENCIES! =

“POST OFFICE SAV!NGS BANK

The Post Office Savings Bank earns Bl% mterest on the monthly balance,
of which interest up to R100 per annum is. Free of !ncome Tax.
The first deposit need to be no more than 10c. Such an account is very
' handy in times of emergency or when on hollday, as deposzts or w;thdrawa!s -
" can be made at any Post Office in the Republic. | e £
Not more than R4,000 may be deposned by one person durmg afi nancial
i o (TR ;

e e IR SR
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Maak gebruzk van dze

wat
_ ’n staatswaarborg, strenge "'g-eheirh?houc‘lihg en
ongeewenaarde fas:hte:te ln\ verband met

mlaes en 0pvrag|ngs verskaf

Dle rentekoers op inlaes in gewone rekenmgs is
- 3+% per ;aar

Op. bedrae wat in Spaarbanksertlﬁkate belé word
" il dle rente 4;% per jaar B

R20,000 kan in Spaarbankserttf‘ kate beie word

e
Post' .ﬁlce 5‘-i7aV1ngs lank

| which prowdes Fez ™

state security ;- strlct secrecy, and . unrwalled
facnhtles for depos:ts and wuthdrawa[s.

d Deposn:s in ordmary accounts earn mterest at 3-;-% :
per annum, : :

Amounts mvested in Savings Bank" Certlf‘ cates earn
- lnterest at 4%% per annum. )

g R20000 may be invested in Savmgs Bank Certlﬁcates. Tt
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POSTARIEWE

NA BESTEMMINGS IN SUID-AFRIKA

Briewe (landpos)..ivseseens
Briewe (lugpos)ceessvnrene
Poskaarte (landpos).......s
Poskaarte (lugpos).....vsus
Lugbriewe...econaararsass
Drulewerk..oiicisisnanses
Handelstukke.....u-u-.»
Nuusblagie..vsesissasnnnns

Nonstel‘s.....u.uu..u.

24c vir eerste ons; lc vir elke

bykomende ons.

3c vir eerste ons; iic vir elke

bykomende ons.

e elk.

2c elk,

24c elk..

Ic vir eerste 2 onse; ke vir elke
bykomende 2 onse.

lc per 2 onse.

4c per 4 onse per eksemplaar,
il“‘la};;simum gewig per pakkie,

le per 2 onse, '

PAKKETTE (LANDPOS)

Cawoue pakkette:

POSTAGE RATES

TO DESTINATIONS IN SOUTH AFRICA

Letters (surface mail)......
Letters (air mail).'vvuerane
Postcards (surface mail)....
Postcards (air mail)........
Aerogrammes. verassnies
Printed papers.yissasssess

Commercial papers........
Newspapers...,oviessesane

Samples..iievennaninanss

2 for first oz; le¢ for each
zdditional oz. -

3¢ for first oz.; lic for each
additional oz,

lic each.

2c each.

2ie each.

Ic for first 2 oz.; ic for each
additional 2 oz.

le per 2 oz,

ic per 4 oz. per copy. Limit of
weight per packet, | |b.

le’per 2 oz .

PARCELS (SURFACE MAIL)

Ordinary Parcels:

(Up to 8 0Zvuvees 5c
Above 8 oz. up to

() Pakkette  (behalwe landbou- [Tot 8 onse....... - 5
en lugpakkette) gepos in {Bo8onsetot2lb. 10
Suid-Afrika vir aflewering in3Bo 2 Ib. tot 7 Ib. 30c
Suid-Afrika (behalwe Suidwes- |Bo 7 Ib. tot Il Ib. 60c
Afrika) . [Bo Il ib.tot221b. 110c

: ) Tot 8 onse...vaus S
(b) Pakkette (behalwe iugpakkette) jBoB8onsetot]Ib. - 7c:
gepos in Suid-Afrika vir aflewering | Vir elke bykomen-
in Suidwes-Afrika - _de Ib. of gedeelte
_.‘ daarvan tot [ | lb, 7c

(c) Parcels (excepting agricultural | 21b...coveien. . e
and air parcels) posted in South | Above 2 Ib. up to
Africa for’ delivery within Southy 71lb.......c.... 30c

_ Africa (excepting South West | Above 7 Ib. up to
Africa) Hiboueisowas 60
= Above 11 Ib. up to .
“ 22 ibueiissssae §10c

[Up to 8 0zuuuvne. 5

- (b) Parcels - (excepting air parcels) | Above 8 oz. up to

S SR 7c
For every addi-
tional Ib. or
fraction thereof

posted in South Africa for delivery
in-South West Africa :

A

Yir Basoetoland, Swaziland,

Mosambiek......cvvennen
Betsjoeanaland-protektoraat
Pakkette (Iand bou) sresstany
Pakkette (lugpos)..vireasss
"K.B.A.—geid...a..... wesane

7c per Ib,
7c per Ib. (Kazungula 1éc per Ib.).
2lc per Ib. - ‘
10c per % 1b. '
Yir handelsbedrae tot e
met R coveriiiaminis . 156
Vir elke bykomende R2 of
gedeelte daarvan..,vuess  24¢

Yersekerings- . Maksimum

For Basutoland, Swaziland,

Mozambique....vvvicenas
For Bechuanaland Protecto-

Fate.susesonnnccrrnnsnns
Parcels Eagricultural). T
Parcels (air mail)...........
*Cash on delivery fees......

L uptolllb... 7

7¢c per Ib.

7¢ per Ib. (Kazungula 1é6c per Ib.
Zicpper Ib. g P ;
10c per § Ib.
For trade’ charges up to
and including R2........ 15
For each additional R2 or
part thereof...vcvueees  24€

N

fPakketversekeringsgeld. ..o
. : . -gelde, vergoeding.
; 5¢ RIO
bc R20
Plus lc vir elke R20 of gedeelte
daarvan tot 'n maksimum van
R400. - d

s

Registrasiegeld....veanesss  5¢ per posstuk. '
Spoedbestelgeld...suivinuss- Hanteerkoste......vvasen 5S¢
_ Afleweringskoste 5c¢ per myl of
gedeelte daarvan.

L.W.—Die postariewe op briewe, poskaarte, lugbriewe,
drukwerk, handelstukke en monsters na bestemmings in die
Posunie van Afrika [Angola; Basoetoland; Betsjoeanaland-
protektoraat; - Burundi; Kongo, Republiek (Leopoldstad);
Malawi (voorheen Njassaland); Malgassiese Republiek; Mosam-
biek; Rhodesié; Suidwes-Afrika; Swaziland; Zambié (voorheen
Noord-Rhodesig)] is dieselide as dié¢ binne Suid-Afrika. vir
land- en lugpos, onderskeidelik. .

t Parcel Insurance fe€s. ..« s Fee Limits of
; compensation.
Se RO

6c R20
Plus lc for each additional R20
or part thereof up to a
: maximum of R400,
Registration fee........... 5c per article.
Express delivery fees,...... Handling charge...... ... L
' : Delivery charge 5¢ per mile or
part of a2 mile.

N.B.—The postage rates on letters, postcards, aerogrammes,
printed papers, commercial papers and samples to destinations
in the African Postal Union &angola: Basutoland; the Bechuana-
land Protectorate; Burundi; Congo, Republic of (Leopoldville);
Malagasy Republic; Malawi (formerly Nyasaland); Mozambique;
South West Africa; Rhodesia; Swaziland; Zambia (formerly
Northern Rhédesia)] are the same as those within South Africa

- for surface and air mail, respectively.

#'n K.B.A.-diens is ook beskikbasar ma en van die volgende lande van die
Posunie van Afrika: Malawi (voorheen Mjassaland), Mosambiek, Rhodesié -
en Zambié (voorheen Noord-Rhodesig).

1' 'n Versckerde pakketdiens is ook beskikbaar na Malawi (voorheen Nijassa-
land),  Mosambiek, Rhodesié- en Zambi& (voorheen Noord-Rhodesié).
Pakketta vir Malawi, Rhodesié en Zambié kan egter nie vir meer as RIZ0
verseker word nie en vir Mosambiek vir R233, ;

* A C.0.D. service is also available to and from the following countries of the
African Postal Union: Malawi {forrner:r Nyasaland), Mozambique, Rhodesia
and Zambia (formerly Morthern Rho esiasi

T An insured parcel service is also available to Malawi (formerly Myasaland),
Mozambique, Rhodesia and Zambia {formerly Northern Rhadesia). Parceis
for Malawi, Rhodesia and Zambia cannot, however, be insured for more
than £120 and Mozambique for R133, -

Koop N.asionale

paarsertifikate

Buy | N ational Savings Cerfificates

Die Staatsdrukker, Pretoria.

The Government Printer, Pretoria.
1—1234




